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1 Warnings ¢
General Safety

The appliance may only be used for
washing and rinsing of textiles that are
marked accordingly.

Never place your machine on a carpet Safety instructions

covered floor. Otherwise, lack of airflow
from below of your machine may cause
electrical parts to overheat. This may cause
problems with your washing machine. °
e |f the power cable or mains plug is
damaged you must call Authorized Service
for repair. °
e Fit the drain hose into the discharge
housing securely to prevent any water
leakage and to allow machine to take in
and discharge water as required. It is very °
important that the water intake and drain
hoses are not folded, squeezed, or broken °
when the appliance is pushed into place
after it is installed or cleaned.
e Your washing machine is designed to
continue operating when the power °
restores after a power interruption. The
machine will resume its program when the

power restores. Press the “Start/Pause/ o
Cancel” button for 3 seconds to cancel the
program (See, Canceling a Program) o

e There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not
harmful to your machine.

e Some problems you may encounter may
be caused by the infrastructure. Press

This appliance must be connected to

an earthed outlet protected by a fuse of
suitable capacity.

The supply and draining hoses must
always be securely fastened and remain in
an undamaged state.

Fit the draining hose to a washbasin or
bathtub securely before starting up your
machine. There may be a risk of being
scalded due to high washing temperatures!
Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Unplug the machine when it is not in use.
Never wash down the appliance with a
water hose! There is the risk of electric
shock!

Never touch the plug with wet hands. Do
not operate the machine if the power cord
or plug is damaged.

For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

Turn off the machine, unplug it, turn off

the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in
your municipality to learn how to dispose of
your machine.

“Start/Pause/Cancel’ button for 3 seconds  |f there are children in your
to cancel the program set in your machine house...

before calling the authorized service. °

F|rst Use
Carry out your first washing process
without loading your machine and with
detergent under “Cottons 90°C” program.

e Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing your machine.

e |f the current fuse or circuit breaker is less
than 16 Amperes, please have a qualified
electrician install a 16 Ampere fuse or
circuit breaker.

e While using with or without a transformer,
do not neglect to have the grounding
installation laid by a qualified electrician.
Our company shall not be liable for any
damages that may arise when the machine
is used on a line without grounding.

e Keep the packaging materials out of reach
of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

e This product has been designed for home
use.

Keep children away from the machine
when it is operating. Do not let them
tamper with the machine.

Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.



2 Installation

Removing packaging
reinforcement

Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks

A\ Transportation safety bolts must be
removed before operating the washing
machine! Otherwise, the machine will be
damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until
they rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by
turning them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operation Manual) into the holes on the
rear panel. (“P”)

0 Keep the transportation safety bolts in
a safe place to reuse when the washing
machine needs to be moved again in the
future.

G Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet
Do not use any tools to loosen the lock
nuts. Otherwise, they can be damaged.

1. Manually (by hand) loosen the lock nuts on
the feet.

2. Adjust them until the machine stands level
and firmly.

3. Important: Tighten all lock nuts up again.

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run
the machine must be 1-10 bar (0,1 -1
MPa).

e Connect the special hoses supplied with
the machine to the water intake valves on
the machine.

Z

Z A

e If you are going to use your double water-
inlet machine as a single (cold) water-inlet
unit, you must install the stopper*, supplied
with your machine to the hot water valve.

e If you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water
hose after removing the stopper and
gasket group from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

¢ Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken

not to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to

the edge of a washbasin or bathtub. The drain

hose should be firmly fitted into the drain as to
not get out of its housing.

Important:

e The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to
the washbasin.

e The hose should be attached to a height of
at least 40 cm, and 100 cm at most.

e In case the hose is elevated after laying it
on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the
laundry may come out wet.

e The hose should be pushed into the
drainage for more than 15 cm. If it is too
long you may have it shortened.

e The maximum length of the combined
hoses must not be longer than 3.2 m.
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Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet

protected by a fuse of suitable capacity.

Important:

e Connection should comply with national
regulations.

e The voltage and the allowed fuse
protection are specified in the section
“Technical Specifications”.

e The specified voltage must be equal to
your mains voltage.

e Connection via extension cords or multi-
plugs should not be made.

/N A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician.

The appliance must not be operated unless
it is repaired! There is the risk of electric
shock!

3 Initial preparations for
washing

Preparing clothes for washing
Laundry items with metal attachments such
as, bras, belt buckles and metal buttons

will damage the machine. Remove metal

attachments or place the items in a clothing

bag, pillow case, or something similar.

e Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the
advice on the garment labels.

e Place small items like infants’ socks and
nylon stockings, etc. in a laundry bag,
pillow case or something similar. This will
also save your laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate program.

e Do not wash colors and whites together.
New, dark colored cottons may release a
lot of dye. Wash them separately.

e Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash.
Always follow the instructions on the
packaging.

e Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

E‘ﬁorrect load capacity

Please follow the information in the
"Program Selection Table". Washing
results will degrade when the machine is
overloaded.

Loading door

The door locks during program operation and
the Door Locked Symbol lights up. The door
can be opened when the symbol fades out.

Detergents and softeners
Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three
compartments:

The detergent dispenser may be in two
different types according to the model of your
machine.

— (I) for prewash

— (I for main wash
- (Il) siphon

— (%%) for softener

Detergent, softener and other cleaning
agents

Add detergent and softener before starting the
washing program.

Never open the detergent dispenser drawer
while the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no
detergent should be put into the pre-wash
compartment (Compartment no. |).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree

of soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the
quantities recommended on the package
to avoid problems of excessive foam,
poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

¢ Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted
without being used.

e Do not use liquid detergent if you want to
wash using the time delay feature.
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4 Selecting a Program and Operating Your Machine

Control panel

Figure 1

1 7 3 6 8

i i i i \

(G I
x J

I I

2 5 4
1 - Spin Speed Adjustment Button b- Quick Wash
2 - Time Delaying Button (+/-) c- Rinse Plus
3 - Temperature Adjustment Button d- Anti-creasing
4 - Start/Pause/Cancel Button 6 - Program Selection Knob
5 - Auxiliary Function Keys 7 - Display

a- Prewash 8 - On/Off Button
Display symbols
7.a - Spin Speed Indicator Figure 2
7.b - Temperature Indicator a c hb d
7.c - Spin Symbol | J_
7.d - Temperature Symbol o
7.e - Remaining Time and Delaying Time @888'@][ 93 C]
Indicator e—— 1 ¢
7.f - Programme Indicator Symbols (pre- e—' 10 ' ’ “ '8 }" 4k
wash/main wash/rinse/softener/spin) oo L—

7.9 - Economy Symbol e f
7.h - Time Delaying Symbol \l/ \ﬂ/ — @
7.i - Door Locked Symbol ﬂﬁm
7. - Start Symbol !
7k - Standby Symbol L
7. - Auxiliary Function Symbols I 1

Turning the machine on

Plug in your machine. Turn the tap on
completely. Check if the hoses are connected
tightly. Place the laundry in the machine. Add
detergent and softener. Press the “On/Off”
button.

Program selection

Turn the Programme Selection Knob to the
program mode that you wish to wash your
laundry.

The recommended temperature and spin
speed for the selected program appear. Press
“Start/Pause/Cancel” button to start the
program.

Main programs

Depending on the type of textile, the following
main programs are available:

eCottons

You can wash your durable clothes with this
program. Your laundry will be washed with
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vigorous washing movements during a longer
washing cycle.

e|ntensive

You can wash your durable and heavily soiled
clothes on this program. In this program, your
clothes will be washed for a longer time and
an extra rinse cycle will be made compared to
the “Cottons” program.

eHand Wash

You can wash your woolen/delicate clothes
that bear “not machine- washable” labels for
which hand wash is recommended on this
program. It washes the laundry with very
tender washing movements without damaging
your clothes.

*Woolens

You can wash your machine-washable woolen
garments on this program. Wash by selecting
the proper temperature according to the labels
of your clothes. It is recommended to use
appropriate detergents for woolens.
eDelicates

You can wash your delicate clothes on this
program. It has more sensitive washing
movements and does not make intermediate
spinning compared to “Synthetic” program.
eSynthetics

You can wash your less durable clothes on
this program. Lighter washing movements
and shorter washing cycle is used compared
to “Cottons” program. It is recommended for
your synthetic clothes (such as shirts, blouses,
synthetic/cotton blended garments, etc.). For
curtains and lace, the “Synthetic 40” program
with pre-wash and anti-creasing functions
selected is recommended.

Additional programs

For special cases, there are also extra

programs available:

@ Additional programs may differ according to
the model of your machine.

* Mini

This program is used to quickly wash a small

number of lightly soiled cotton garments.

e Baby (Babycare)

Increased hygiene is provided by a longer

heating period and an additional rinse cycle. It

is recommended for baby clothes and clothes

worn by allergic people.

e Super

This program washes for a longer period

at 40°C and gives the same result as the

“Cottons 60°C” program, thus it saves energy.

It is suitable for clothes for which you cannot

use the “Cottons 60°C” program.

e Duvet

You can also wash your machine-washable

fiber duvets with this program.

G You must not load more than 1 piece of

fiber duvet for two persons.
e Xpress 39’
This program is used to wash lightly soiled and
unstained cotton garments with the maximum
load capacity within a time as short as 39
minutes. E.g.: bathrobes, duvet covers, sport
wears, daily clothes and etc. used only once.

Economy Symbol

Shows energy saving programs and

temperature selections.

As “Intensive” and “Baby” programs are long

programs with higher temperature selections

to ensure hygiene, “Economy” Symbol will not

light up.

Special programs

For specific applications, you can select any of

the following programs:

¢ Rinse

This program is used when you want to rinse

or starch separately.

¢ Spin

This program spins with maximum possible

rpm in the default setting.

0 You should use a lower spin speed for
delicate laundries.

e Pump

This program is used to discharge the water of

the clothes soaked into water in the machine.

Temperature selection

Whenever a new program is selected, the
temperature anticipated for that program
appears on the temperature indicator.

To change the temperature, press the
“Temperature” button. Temperature decreases
in 10° increments.

Cold selection is shown with “-” symbol.
o Normally soiled, white cottons
90C and linens.
Normally soiled, fade proof
60C colored linens, cottons or
synthetic clothes and lightly
soiled white linens
40°C Blended clothes including
30°C synthetics and woolens as well
Cold as delicates.

Spin Speed selection

Whenever a new program is selected, the
maximum spin speed of the selected program
is displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the “Spin”
button. Spin speed decreases gradually. Then,
rinse hold and no spin options are shown
respectively.
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Rinse hold is shown with “ief” and no spin is spin your laundry after the rinse hold function:

shown with “==” symbols. - Adjust the spin speed.

If you do not want to unload your clothes - Press “Start/Pause/Cancel” button.
immediately after the program, you may use Program resumes. Your machine drains
the rinse hold function in order to prevent your the water and spins your laundry. .
clothes become wrinkled in an anhydrous You can use no spin function in order to drain
condition. With this function, your laundry is the water without spinning at the end of the
kept in the final rinsing water. If you want to program.

Program selection and consumption table

EN Auxiliary functions | Temperature
= | -
~| = =| =| £
2l 5| 5| &= 2
Programme g gé/ *gl *gl gg < o_%_ é § S
—| S8 53| 32| 2| ¢ x| |9l
5| 85| 55| 25| 51898l g &l&dddds
S|aa|=S0| WO | @ |a| || <| | e dw I oo
Cottons 90 | 6 [153| 49 | 1.48 Imax.| e[ e |e | e | e |e|ele|e o0
Cottons 60" [ 6 | 144 49 | 1.02 [max.| e | e [ e | e | e |e oleojo|o]|e
Cottons 40 | 611241 49 | 0.80 |max.| e | e | e (e | e e ejejo oo
Super 40 | 6 | 159 | 49 | 0.87 |max. o o
Intensive 60 | 6 [189| 70 | 1.36 |max. “le]e ole|e
Babycare 90 | 6 |1139| 60 | 1.86 |max. * o o oo
Synthetics | 60 | 3 [132| 57 | 0.94 |800| e | e |e || e ole|ojofo
Synthetics | 40 | 3 | 97 | 57 | 0.54 [800| e e | e | e | e ole|ojofe
Delicate 40 |2 | 75| 46 | 0.38 | 600 oo o ole|o
oollens 40 |1.5| 69 | 42 | 0.32 | 600 o o o|eo|e
Hand wash| 30 | 1| 49 | 32 | 0.21 {600 ofe
Mini 30 [2.5] 30 | 45 | 0.17 |M& oo

e Selectable

* Automatically selected, not cancelable.

** Energy Label program (EN 60456)

*** . Refers to 1400 rpm in machines with a highest spin speed above 1400 rpm. Refers to the
highest spin speed in machines with a highest spin speed below 1400 rpm.

Water and power consumption and programme duration may differ from the table shown,
subject to changes in water pressure, water hardness and temperature, ambient temperature,
ty[late and amount of laundry, selection of auxiliary functions, and fluctuations in the supply
voltage.

“Super 40” program may be selected instead of “Cotton 60” programme during winter in areas
where the input water temperature is low and/or in areas with low supply voltage.

@ The auxiliary functions in the table may differ according to the model of your machine.
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Auxiliary functions

Auxiliary Function Selection Buttons

@ Select the required auxiliary functions
before starting the program.

@ Some combinations cannot be selected
together. (Ex.: Pre-wash) (Figure 1-5a) and
Quick Wash (Figure 1-5b).

Auxiliary function selection

If an auxiliary function that should not be

selected together with a previously selected

function is chosen, the first selected function
will be cancelled and the last auxiliary function
selection will remain active.

(Ex.: If you want to select pre-wash first and

then quick wash, pre-wash will be cancelled

and quick wash will remain active.

Auxiliary function that is not compatible

with the program cannot be selected. (see,

“Program Selection Table”)

Pre-wash

When you select this function (5a), the display

will indicate “1” symbol. A pre-wash is only

worthwhile for heavily soiled laundry. Without
pre-wash you save energy, water, detergent
and time. Pre-wash without detergent is
recommended for lace and curtains.

Quick wash

With this function (5b), the wash time is

shortened. The “2” symbol will light up on the

display. Use this function for smaller amounts
or slightly soiled laundries.

Rinse plus

This function (5¢) allows your machine to

perform an extra rinsing in addition to the

rinsing cycles performed by your machine after
main washing cycle. Thus, the risk for sensitive
skins (babies, allergic skins and etc.) to be
effected by the minimal detergent remnants on
the laundry is reduced. “3” symbol will light up
on the display.

Anti-creasing

With this function (5d), drum movement will

be lessened to prevent creasing and spinning

speed is limited. In addition, washing is carried
out at a higher water level. The “4” symbol will
light up on the display.

@ Whenever you select this auxiliary function,
load your machine with half of the
maximum laundry specified in the program
table.

Time display

The display shows the time remaining for

the program to complete while a program

is running. Program duration may differ

from the values in the consumption table
subject to the changes in the water pressure,
water hardness and temperature, ambient

temperature, type and amount of laundry,
auxiliary functions selected, and changes in
the supply voltage.

Time delay

With the “Time delay” function you can delay

the program start up to 24 hours. Setting can

be made in intervals of 30 minutes.

1. Press “Time delaying” buttons “+” and “-”
to set your desired time delay.

2. Press “Start/Pause/Cancel” button. Then
the time delay starts to count down.

@ More laundry may be loaded or taken out
during the time delay period.

Changing the delay time

If you want to change the time during the

countdown:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button.

2. Press “Time delaying” buttons “+” or “-” to
set the desired time delay.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay

countdown and start the program

immediately:

1. Press “Start/Pause/Cancel” button.

2. Pres “Time Delaying” “-” button to
decrease the time delay. Program duration
after 30 minutes shall be displayed.

3. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program.

Starting the Program

1. Press “Start/Pause/Cancel” button to start
the program.

2. The start symbol (Figure 2-7j) which
indicates that the program has started will
light up.

3. The door locks and the door locked
symbol (Figure 2-7i) will light up.

4. The Symbol of the relevant step (prewash,
main wash, rinse, softener and spin) that
the program has started from will light up
(Figure 2-71).

G If the machine is not spinning, the
program may be in rinse hold mode or the
automatic spin correction system has been
activated due to an excessive unbalanced
distribution of laundry in the machine.

Changing the selections after the
program has started

The selected spin speed and program
temperature fade out. An empty frame
appears.

When the “Program selection” button is
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brought to the appropriate position, rom and
temperature data reappear.

Switching the machine to standby

mode

Press “Start/Pause/Cancel” button
momentarily to switch your machine to the
standby mode. Auxiliary functions can be
cancelled or selected in accordance with
the step the program is at. The door can be
opened if the water level is suitable. Laundry
may be added / taken out by opening the
door.

Door lock

The Door Locked Symbol (Figure 2-7i) lights
up when the loading door is locked. This
symbol will flash until the door is allowed to
open. Do not force the door at this stage. You
may open the door after the symbol fades out.

Child-proof lock

You can protect the appliance from being

tampered by children by means of the child-

proof lock. In this case, no change can be
made in the running program.

Gl Your machine can be turned on and off
with On/Off button while the child-proof
lock is activated. In this case, your machine
will resume its program with child-proof
lock activated.

The machine is switched to child-lock by

pressing the 2nd and 4th auxiliary functions

for 3 sec. “C:on” (Child lock is activated) label
appears on the screen. The same symbol

will also be displayed whenever any button is

pressed while the machine is child-locked.

To deactivate the child-proof lock, press the

2nd and 4th auxiliary function buttons for 3

sec. “C:OFF” (Child lock is deactivated) label

appears on the screen.

Ending the program through

canceling

“Start/Pause/Cancel” button is pressed for 3
seconds to cancel the program. Start symbol
(Figure 2-7j) will flash during cancellation. After
cancellation, the symbol of the corresponding
step at which the cancellation was made will
remain lit and “End” will appear on the screen.

End of program

When the program is finished, the symbols
of the relevant steps will remain lit up and
the auxiliary function, spin and temperature
data selected at the start-up of the program
will remain selected. “End” will appear on the
display.

5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the

drawer. To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards
you until the compartment is removed from
the machine.

O

Gl If more than a normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its
original location.

Inlet water filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also
at the end of each water intake hose where
they are connected to the tap. These filters
prevent the foreign substances and dirt in the
water to enter into the machine. Filters should
be cleaned as they get dirty.

Close the taps.

e Remove the nuts of the water intake hoses
to clean the surfaces of the filters on the
water intake valves with an appropriate
brush.

e |f the filters are very dirty, you can pull them
out by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of
the water intake hoses together with
the gaskets and clean thoroughly under
streaming water.

* Replace the gaskets and filters carefully to
their places and tighten the hose nuts by
hand.
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Draining any remaining water and

cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system

which ensures a cleaner water discharge that

extends pump life by preventing solid items
such as buttons, coins and fabric fibers from
clogging the pump propeller during discharge
of the washing water.

e |f your machine fails to drain the water,
the pump filter may be clogged. You may
have to clean it every 2 years or whenever
it is plugged. Water must be drained off to
clean the pump filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e Dbefore transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge

the water;

1- Unplug the machine to cut off the supply

power.

There may be water at 90°C in the
machine. Therefore, the filter must be
cleaned only after the inside water is
cooled down to avoid hazard of scalding.

2- Open the filter cap. The filter cap may be

composed of one or two pieces according to

the model of your machine.

If it is composed of two pieces, press the tab

on the filter cap downwards and pull the piece

out towards yourself.

If it is composed of one piece, hold it from

both sides and open it by pulling out.

3- An emergency drain hose is supplied with
some of our models. Others are not supplied
with this item.

If your product is supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the
figure below:

e Pull out the pump outlet hose from its
housing.
e Place a large container at the end of the

hose. Drain the water off into the container
by pulling out the plug at the end of the
hose. If the amount of water to be drained
off is greater than the volume of the
container, replace the plug, pour the water
out, then resume the draining process.

e After draining process is completed,
replace the plug into the end of the hose
and fit the hose back into its place.

If your product is not supplied with an

emergency drain hose, do the following as

shown in the figure below:

e Place a large container in front of the filter
to receive water flowing from the filter.

e | oosen pump filter (anticlockwise) until
water starts to flow out of it. Direct the
flowing water into the container you have
placed in front of the filter. You can use a
piece of cloth to absorb any spilled water.

e \When there is no water left, turn the pump
filter until it is completely loose and remove
it.

e (Clean any residues inside the filter as
well as fibers, if any, around the propeller
region.

e |f your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while replacing
it into its housing. Fit the filter fully into its
housing; otherwise, water may leak from
the filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product

by pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product

by fitting the tabs on the bottom into their

positions and pushing the upper part of it.
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6 Solution suggestions for problems

Problem

Cause

Explanation / Suggestion

Program cannot
be started or
selected.

Machine may have switched

to self protection mode due to
an infrastructure problem (such
as line voltage, water pressure,
etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling a
Program)

There is water
coming from the
bottom of the

There might be problems with
hoses or the pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.
Tightly attach the drain hose to the tap.

machine. Make sure that the pump filter is completely closed.
Machine stopped ; : . . .
shortly after the Machine can stop temporarily | It will resume operating when the voltage is back to

program started.

due to low voltage.

the normal level.

It continuously
spins.
Remaining time
does not count
down.

(For models with
a display)

There may be an imbalance of
laundry in the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.

It continuously
washes.
Remaining time
does not count
down.

(For models with
a display)

In the case of a paused
countdown while taking in
water:

Timer will not countdown until
the machine is filled with the
correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient
amount of water to avoid poor washing results due
to lack of water. Then the timer will start to count
down.

In the case of a paused
countdown at the heating step:
Time will not count down until
the selected temperature for
the program is reached

In the case of a paused
countdown at the spinning
step:

There may be an imbalance of
laundry in the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.
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7 Specifications

WMD 76106 WMD 76126
Models
Maximum dry laundry capacity (kg) 6 6
Height (cm) 84 84
Width (cm) 60 60
Depth (cm) 50 50
Net Weight (kg) 64 64
Electricity (V/Hz.) 230V /50Hz 230V /50Hz
Total Current (A) 10 10
Total Power (W) 2200 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000 1200

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained
in laboratory in accordance with the relevant standards. Depending on operational and
environmental conditions of the appliance, values may vary.

dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains

K This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by

a great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances
that should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling organised by your
manufacturer will be done under the best possible conditions, in compliance with European
Directive 2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your
retailer for the used appliance collection points closest to your home. We thank you doing your part

to protect the environment.

O I IEY;
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On/Off Start Reset Cottons

Synthetics Woollens Delicate Babycare — Sport Shirt Hand

Pause 3 sec. wash
3 - A [¢) [e) Y.
Xy | s | TE | | =X | gy Cl| Z
Intensive  Rinse Quick Quick Duvet Anti Rinse Time Temperature No Cold
hold wash wash creasing plus delay heat
17l
| | | v | @) | @] =2 =) || & B
Prewash Main Rinse Drain Spin No Door Wash End Child  Conditioner
wash spin ready proof lock
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1 NpeanasHu mepku

O6uJ.a 6e3onacHocCT

Hwukora He nocTaBAnTe nepanHATa Ha

noA, NoOKpWT ¢ kunum. B npoTrBeH cnyyan
Bb3MNpPenATCTBAHETO Ha AOCTbMNa Ha Bb34yX
OTAONY MOXe Aa AoBeje [0 nperpABaHe

Ha eneKTpuyeckuTe 4YacTu u npobrnemm c
nepanHata Bu mawuHa.

AKO 3axpaHBalmAT Kaben unu wencen ca
NoBpefeHw, Ce CBbPXETE C 0TOPU3UpaHuA
CepBU3 32 PEMOHT.

HamecTeTe BHMMaTENHO Mapky4a 3a
n3To4yBaHe B OTBOAHOTO rHE3A0 3a Ja
nsberHeTe U3TMYaHe Ha Boaa, KaTo
CbLLEBPEMEHHO NO3BONUTE Ha NepanHATa
npaBuIHO Aa BKapBa n nskapsa Boga. MHoro
€ Ba)XXHO MapKy4uTe 3a BXoAdAlla 1 usxoaAila
BOAa Aa He Cce nperbHat, NPpUTUCHaT Unu
npeYvynAT Npu NPeMecTBaHETO Ha nepanHATa
cnef HEMHOTO MHCTaNMpaHe U NoYNCTBaHe.
BawaTta nepanHa mawuvHa e HacTpoeHa fa
npoab/mKu paboTara cu crnep npekbeBaHe Ha
eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe. [lepanHaTa
HAMa Aa 3anoyHe nporpamara oTHavano cnep
Bb30OHOBABAHE Ha 3axpaHBaHeTo. HaTtncHeTe
6yToHa CtapTt/lNay3a/OTkas 3a 3 cekyHam 3a
fa oTkaxeTe nporpamara (Bux “OTkas Ha
nporpama”)

Bb3MOXHO €, npu nony4YaBaHeTo Ha
nepanHAaTa BI/I, B HeA Aa nma n3BecTHO
KONMUYECTBO BOAA, OCTaHarso crnes
npouenypuTe 3a Ka4yeCcTBEH KOHTpO. ToBa e
HOpPManHo 1 He Bpeau Ha nepanHATa Bu.
Moxke Bb3HUKHanNMTe npobnemun aa ca
NMPUYUHEHN OT BbHLLUEH Npobnem. HatucHeTe
byToHa Ctapt/MNay3a/OTkas 3a 3 cekyHau

3a ga oTKaxeTe nporpamara, 3agageHa

B nepanHAaTa, npeam aa ce o6agute B
OTOPU3NPaHUA CEPBUS.

MbpBO Nnon3BaHe

pv MbPBOTO NON3BaHe Ha nepanHaTa
MallvHa croxeTe nepuneH npenapar 6e3 na
3apexare nepasiHATa ¢ npaHe 1 nycHeTe Ha
nporpama “lNamyyHu Tekanu 90°C”

YBepeTe ce, 4ye 0TBOAMTE 3a TOMNNa un
cTydeHa BoAa ca CBbp3aHu NpasuiHo npu
MHCTanauuATa.

AKO BYLLIOHBT UM NpekbcBaYbLT Bu ca noa
16 Amnepa, Mona NoBuKanTe Keanuuumpan
eNeKTPOTEXHVK Aa uHcTanupa 16-Amnepos
6YLLOH MM NpPeKbCBaY.

Mpn ynotpeba ¢ unu 6e3 TpaHcgopmarop,
yBepeTe ce, Ye 3a3eMABaHeTO Ha
MHCTanaumATa e U3BbpLIeHo OT
KBanuguumpaH enekTpoTexHuk. Pupmara

HV He HOCU OTTOBOPHOCT 3a NoBpeau,
Bb3HUKHaNM B CNIeACTBME Ha BKIIOYBAHe Ha
nepanHATa B He3a3eMeH KOHTaKT.

[pbXTe onakoBbYHUTE Marepuanu oT
nepanHATa faney ot Aeua Unm ru uaxsbpreTe
B CbOTBETCTBME C U3NUCKBaHWATA 3a pa3fesiHo
U3XBBPIIAHE Ha OTNaabLUM.

XenartenHa ynotpe6a

Tosu ypen e npefHa3Ha4veH 3a AomalluHa
ynoTtpeba.
Tosu ypen Mmoxe fa ce nonssa 3a rnpaHe u

n3nnakeaHe camo Ha TEKCTUJTHU TbKaHu,
O3Ha4eHU No CbOTBETHNA HAYUH.

VlHCprKLWIVI 3a 6e3onacHocCT
YpenbT TpAbBa Aa 6bae cBbp3aH KbM
3a3eMeH KOHTaKT, 3awWwyWTeH ¢ npeanasuTen ¢
NOAXOAALL KanauuTeT.

e MapkyunTe 3a BxoAdLla U n3xoaalla soja
TpAGBa BMHarn Aa ca Haas1eXHo CBbpP3aHu 1
HeBpeavMu.

e [locTaBeTe BHUMATENHO M3XOAALLMA MapPKyY
B MMBKaTa Wiv BaHarta npeav ga craptupare
nepanHaTa. CblecTByBa pUCK OT U3rapaHe
nopaamv BUCOKUTE TemnepaTypu Ha npaHe!

e Hwukora He OTBapANTe BpaTarta Ha nepanHATa
3a fa m3BaauTe hunTbpa ako B pesepBoapa
MMa ocTaHana soga.

* ll3BapeTe wencena OT KOHTaKTa KoraTto He
nonaeare HawuHara.

e Hukora He MW Te nepanHATa ¢ MapKyy 3a
Boga! CobluecTByBa PUCK OT eNeKTpUYECKN
yoap!

e Hwukora He nunawTe LWencena c MOKpu
pbue. He nsnonseante nepanHAaTa ako
3axpaHBawmAT Kaben unu wencen ca
NnoBpeAEHN.

e [lpn Hen3nNpaBHOCTK, 3a KOUTO MHAOPMaLMATa
B TOBa PbKOBOACTBO HE AaBa peLUeHune:

* l3knioyeTe nepanHATa, u3sageTe Lencena
OT KOHTaKTa, 3aTBOpeTE KpaHa 3a Boaara u
Ce CBbPXETE C 0TopM3npaHunsa cepem3. Moxe
Aa ce 06bpHETe KbM MECTHUA areHT unu
ronAM LEeHTBbP 3a cbbupaHe Ha oTnagbum B
obwmHaTa Bu, 3a ga ce nHpopmupare no
KakbB Ha4MH Aa U3XBbpAMTe nepanHAaTa.

AKo B noma cu umaTte geua...

e [lpbXTe Aeuarta ganed oT nepanHATa Korato
TA paboTu. He m no3eonABanTe ga cu urpaAT
C nepanHara maluuHa.

e 3aTBapAnTe Bpartarta Ha nepanHATa Korato He
ce HamupaTe 61130 O0 HeA.
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2 UHcTanauunAa

OTcTpaHABaHe Ha noacunBawuTe

OonakoBb4YHU MaTepuanun
HaknoHeTe nepanHATa 3a fJa oTCTpaHuTe
MoACWIBaLLMTE OMaKoBbYHU MaTepuany Kato
u3abpnare onakosbyHaTa fieHTa.

OTBapsAHe Ha 6onToBeTe 3a

EchnopTupaHe

BonToBeTe 3a obe3onacABaHe npu
TpaHcnopTvpaHe TpAbsa fa 6baaT cBaneHn
npeauv paboTa ¢ nepanHara mawuHa! B
NPOTMBEH Cryyan Wwe nospeanTe nepanHaTal

1. PaaxnabeTte BUHTOBETE C raey4eH KoY
[0KaTo 3ano4HaT aa ce BbpTAT CBO6OAHO
(“C")

2. OtcTpaHeTe BMHTOBETE 3a 06€30MaceHo
npeHacAHe KaTo r'v pas3BuMeTe BHUMATESHO.

3. HawmecteTe kanauknte (Hammpar ce B nakeTa
C yMbTBaHeTO) B AyMNKWUTE OT BUHTOBETE Ha
3agHuA naden. (“P”)

N,
> \ \\\\
»

c Z )

@ CuxpansBaiite 60onToBeTe 32 06€30MaACEHO
TpaHcrnopTMpaHe, 3a Aa MOXe Aa v nonspare
OTHOBO aKo Ce Hanara npeHacAHe Ha
nepanHAaTa B 6baetue.

0 Hukora He npeHacAiiTe nepanHATa 6e3 fa cTe
3aBuUnu npaeunHo 6onToseTe No mectata um!

PerynupaHe Ha KpayeTtaTa
He nsnonseaviTe HMKaKBu ypeau 3a
pa3xnabBaHe Ha KOHTparankuTe. B npoTnBeH
cnyyan moxe aa ru nospegute!

1. PasxnabeTte pbyHO (C pbKa) KOHTparamknte
Ha KpayeTara.

2. Harnacete r1 Taka, Ye nepanHATa na 6bvae
HMBenupaHa n ctabunHa.

3. BaxHo: 3aTerHete 0THOBO BCUYKM
KOHTparamku.

‘ ) N
/

CBbp3BaHe KbM BOOHOTO

3axpaHBaHe

BaxxHo:

e HeobxoaMmoTO BOAHO HanAraHe 3a paboTa
Ha nepanHATa TpAbea ga e 1-10 6apa (0,1 -1
meranackana).

e CabpXeTe creumanHnTe MapKy4u, KouTo ce
[OCTaBAT 3aefHOo C nepanHara MalmHa, KbM

BXOAALLMTE OTBOPU 32 BOAHO 3axpaHBaHe,
pasnonoXeHn BbPXY NeparnHATa.

=

N
e 3a pa ce nsberHar Te4oBe, KOUTO Morat
[a Bb3HUKHAT M0 MecTaTa Ha CBpPb3Ka,
ca OCUTypeHu ryMeHu ynnbTHutennu (4
YNAbTHUTENA 32 MOAENUTE C ABONHO BOAHO
3axpaHBaHe 1 2 YNIIbTHUTENA 3a Apyrute
MOZienu), 3aKpeneHn KbM MapKyuuTte. Tesm
YMITbTHUTENM Ce NOCTaBAT Ha ABaTa Kpas Ha
MapKy4a, OTKbM KpaHa U OTKbM nepasnHaTa.
[MpaBnAT HakpanHUK Ha Mapky4a, obopyaBaH
C hunTbP, Ce CBBP3BA C KpaHa, a KpUBUAT
HakpaWHWUK ce CBbp3Ba C NnepanHaTa.
3aTerHete fobpe rankute Ha mapky4ya c
pbKa; HUKOra He U3MNon3BanTe rae4yeH Ky 3a
3aBMBaAHETO UM.
e MopgenuTe ¢ eAUHUYHO BOAHO 3axpaHBaHe He
Ce CBBP3BAT C KpaH ¢ Tonsa Boaa.
KoraTto BpbLuaTe ypena Ha MACTOTO My crnep
PEMOHT MM NoOYNCTBaHe, TpAbBa Aa BHUMaBaTe
a2 He nperbHeTe, NpUTUCHETE unu 6nokupare
MapKy4uTe.

CB'bp3BaHe KbM OTBOAHUTEJIHaTa

cuctema

MapkyybT 3a U3xofAwaTa Boga Moxe fa ce
NMPUKPENM KbM CTPaHU4HaTa CTeHa Ha KyXHeHcKa
MUBKa WU BaHa. /13xoaAawmAT Mapkyy Tpabea aa
ce 3aKpenu cTabuiHo B 0TBOAHUTENHaTa Tpbba
3a Aa He ce N3cKybHe OT rHe3a0To CH.

BaxHo:

* Hakpa/HWKbBT Ha n3xoaAwmMA MapKy4 TpAbsa
[a e CBbP3aH ANPEKTHO C KaHana 3a MpbCcHa
BOAA MMM MUBKaTa.

e MapkyybT TpAbGBa Aa ce uHcTanupa Ha Ham-
manko 40 cm u Hari-MHoro 100 cm BUCO4YMHA.

e B cnyyan, 4e MapKyybT e NOBAMIHAT crneq
KaTo e MoCTaBeH Ha HMBOTO Ha 3emATa (No-
manko ot 40cMm Haj 3eMATa), M3TOYBAHETO Ha
BOJara ce 3aTpyaHABa U NpaHeTo MoXe Aa
ocTaHe MOKpO.

e [loHe 15cM OT MapKy4a TpAbBa Aa ce HamupaT
B OTBOAHATa Tpbba. AKO € TBbpAE AbMb,
MOXe [ia ro CKbCuTe.

* MakcumanHaTa ObmKrHa Ha cBbp3aHuTe
MapKy4n He TpAbBa Aa Haasuwasa 3,2 meTpa.
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CBbp3BaHe KbM efieKTpuyeckara

WHCTanauuAa

YpensT TpA6Ba Aa 6bae CBbp3aH KbM 3a3eMeH

KOHTAKT, 3alMTeH C npeanasuten ¢ noaxoaALy

KanaumTerT.

BaxHo:

e Cabp3BaHeTo TpPAOBA Aa e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHAapTw.

e BonTaxwbT 1 gonyctumara 3awmra Ha
OyLioHa ca yToYHeHN B pasgen “TexHu4ecka
cnecudmrkauma’.

* [locoyeHOTO HanpexeHne TpAbBa Ja oTroBapsA
Ha HanpeXxeHuneTo Ha BalwaTa enektpuyecka
mpexa.

e CBbp3BaHeTo He 6uBa Ja ce npasu C
YOBMKUTENN U PA3KNOHUTENN.

/\ ToBpeneH 3axpaHBall kaben TpAGBa Aa ce
noAMEHV OT OTOpU3npaH KeanuuumpaH
€/1eKTPOTEXHUK.

He uanonseanTe nepanHATa, ako TA e
B HemanpasHocT! CbluecTByBa pUCK OT
enekTpuyeckn yaap!

3 MNbpBOHaYanHa
NnoAroToBKa 3a npaHe

anrOTBFIHe Ha gpexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe 4acTu B MpaHeTo, KaTto 3akonyanku

Ha CyTWEeHW Win KatapaMmu Ha KonaHu morat Aa

nospeaAT nepanHATa Bu. MaxHeTe meTtanHuTte

4acTu UNK NocTaeseTe ApPexuTe B YaHTa, Kanmbdka
3a Bb3rnaBHMLa UM apyra ornakoBka.

e CopTupanTe npaHeTo Criopea Buaa Ha
TbKaHuWTe, UBeTa, CTerneHTa Ha 3aMmbpcABaHe
1 gonyctumara Temneparypa Ha npaHe.
BuHaru cnassante MHCTpPyKUMUTE Ha
eTUKETUTE Ha ApexuTe.

e [locTaBeTe ApebHOTO NpaHe KaTo 6ebeLlkmn
W HaWOHOBM Yopanu 1 ap. B Topbuyka 3a
npaHe, kanbka oT Bb3rNaBHULa Unu apyra
onakosKa. Toa e npegnasun npaHeTo Bu u ot
3arybsaHe.

e [lepeTe Apexu, O3HAYEHN C €TUKETK “3a
MaLUMHHO NpaHe” unm “3a pbYHO NpaHe’, caMo
CbC CbOTBETHATA 3a TAX Mporpama.

e He nepeTe UBETHO 1 6ANO NpaHe 3aedHo.
HoBu, TbMHM Apexu moraTt ga nycHat MHOro
601. NepeTe rv oTAENHO.

e lisnonasante 6ou, ouBeTUTENMN U N36eNBaLLM
BelecTBa, NOAXOAALUM 32 MALUMHHO NpaHe.
BuHaru cnassaiTe MHCTPYKUMUTE BBPXY
onakoBKara 1UM.

e [lepeTe naHTanoHUTE N AENNKATHUTE Apexu
obbpHaTU OT onakara cTpaHa.

a3BaHe KanauuTeTa Ha npaHeTo
Mons, cneaBaiTe MHCTpyKUunTe B “labnuuarta
3a u3bop Ha nporpama”! Ka4yectBoTo Ha
n3nvpaHe HamanfABa KoraTo nepanHATa e
npenbiHeHa.

Jlrok-Bparta

BpaTtara ce 6rnokupa npes Bpeme Ha paboTta

Ha nporpamara, a namnuykara 3a 6nokupaHa
Bpata (dur 3-13i) cBeTn. Bpatata moxe na 6bvae
OTBOpEHa KoraTo nlamnuykara yracHe.

I'Iepum-m npenapatn u
oMeKoTUuTenu

Yekmepnyxe 3a nepusieH npenapar
YekmenxkeTo 3a nepuneH npenapar ce CbCTon OT
TPV OTAEeneHna:

YekmenkeTo 3a pasnpeaeneHve Ha nepunHma
npenapart MoXe Aa € B ABa pa3nvyHu BapuaHTa B
3aBMCMMOCT OT MoAena Ha nepanHATa Bu.

— (I) 3a npeanpaHe

— (Il) 32 ocHOBHO npaHe

— (Ill) cnudpoH

- (%*)3a omekoTUTEN

MepunHu npenapaTtu, OMEKOTUTENU U APYTU
noyucTealwum npenapartu

CwvneTe nepuneH npenapar UM OMeKoTUTEN
npeay 3ano4BaHeTo Ha nporpamara.

Hwvkora He oTBapANTe YeKMemKeTo 3a nepuneH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara!
He cnarante nepuneH npenapar B OTAE/IEHNETO
3a npeanpaHe (OTaoeneHue ) korato usnonseare
nporpama 6e3 npeanpaxe.

KonuyectBo nepuneH npenapart
KonnyecTBOTO Ha M3NoON3BaHNA NepuneH
npenapat 3aBUCK OT KONTMHYECTBOTO U CTEMNeHTa Ha
3aMbpcABaHEe Ha NpaHeTo, KakTo 1 TBbPAOCTTA
Ha BopaaTta.

* He HagBuwaBaviTe KONMMYECTBOTO, 03HAYEHO
Ha nakeTa, 3a Aa n3berHete NPeKoMepHo
neHeHe n HegousnnakeaHe. 1o TO3n Ha4WH
He camo MecTuTe napu, HO 1 cnomarare 3a
onas3BaHeTo Ha OKonHaTta cpeaa.

e Hwukora He HagBWLWaBanTe 03HayeHaTa c (>
max <) rpanvua; B NPOTUBEH Cllyyan ce xabu
omekoTuTen, 6e3 aa 6bae ynoTpebeH.

* He usnonssante Te4HW NEPUNHN Npenaparu
ako xernaeTe Aa usnonssate yHKUMATA 3a
oTnaraHe Ha cTapTa.
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4 N360p Ha nporpama u paborta ¢ nepanHata Bu

KoHTponeH naHen
durypa 1
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1 - bByToH 3a HacTpolka Ha CKOpoCTTa Ha
LeHTodyrupaHe

2 - bByTOH 3a oTnaraHe Ha ctapTa (+/-)

3 - bByToH 3a HacTpolika Ha TemnepaTypaTta
4 - byTtoH Crapt/May3a/OTka3

5 - KonyeTa 3a JOMbHUTENHW (hyHKLWN

a- Npennpaxe

b- Bbp30 nsnupaHe

c- [OMbAHUTENHO U3nnakesaHe

d- NpegnasBaHe OT HaMa4ykKBaHe
- BwbpTAwo ce konye 3a n3bop Ha nporpama
Oucnnen
- byToH Bkn./M3kn.

CuvmBoONnu Ha gucnned

7a - VHaukartop Ha cKopocTTa Ha
LueHTpodpyrmpaHe

7b - WVHaukaTtop Ha Temnepatypara

7.c - CwumBon 3a ueHTpodpyra

7d - CwumBon 3a Temnepatypa

7.e - VlHaukartop Ha ocTaBalloTo Bpeme 1

BPEMETO Ha OTnaraHe Ha ctapTa

7f - CumBONM 3a MHAMKaLMA Ha nporpamarta
(npeanpaHe/ocHOBHO NpaHe/u3nnaksaHe/
omekoTuUTen/ueHTpodyrnpaHe)

79 - CumBON 3a UKOHOMUYHO MNpaHe

7h - CumBon 3a oTnaraHe Ha Ha4anoTo Ha cTapTa
7i - CwumBon 3a 6nokmpaHa Bpata

7j - Cwuwmson 3acTapT

7k - CumBOn 3a peXkum Ha roTOBHOCT

71 - CumBONM 32 JOMBAHUTENHN PYHKLMN

durypa 2
a c hb d
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BkritouBaHe Ha nepasnHATa
BkntoyeTe nepanHATa ot wencena. 3aBbpreTe
KpaHa aokpan. lNpoBepeTe Aanv MapKyyuTe

ca NTbTHO cBbp3aHu. MocTaBeTe NpaHeTo B
nepanHata mawmHa. CnoxeTe nepuneH npenapart
n omekoTuTen. HatucHete 6ytoHa Bkn./ Uskn.

N360p Ha nporpama

3aBbpTeTe KONYETO 3a U360p Ha nNporpaMa Ao
>xenaHata ot Bac nporpama 3a usnupaHe Ha
npaHeTo Bu.

MoABABa ce npenopbyMTENHaTa Temneparypa

1 CKOPOCT Ha LeHTodyrnpaHe 3a n3bpaHara
nporpama. HatucHete 6ytoHa Ctapt/Iay3a/
OTKas 3a CTapT Ha nporpamMara.

OcHOBHU nporpamMu

B 3aBucMMOCT OT BMAA Ha TEKCTUMHUTE ThKaHW,
MMa HAKOMNKO OCHOBHW Mporpamu:

* MMamy4yHU TbKaHU

C Ta3u nporpama Moxe Ja nepete U3apbXiansu
apexu. MNpaHeTto By we 6bae nanpaHo vpes
MOLLHU NEPUSTHA ABUXXEHUA B NO-AbJTbI NepuneH
LUMKBII.

* IHTEH3UBHO NpaHe

C Ta3u nporpama Moxe fa nepete U3apbXIaneu
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U CUIHO 3aMbpceHun apexu. Mpu Tasu nporpama
ApexuTte Bu ce nepart no-ab/ro Bpeme u

“Ma OOMb/IHUTESNIeH UK Ha U3nfaksaHe B
CpaBHEHVE C Nporpamarta 3a namyyHu TbKaHu.

° PbYyHO npaHe

C Tasu nporpama Moxe aa nepete Bb/HEHU/
[envikaTHu apexu, 0603Ha4YeHn C eTUKET
“HemMallMHHO npaHe’, Mpu KOUTO ce npenopbyBa
npaHe Ha pbKa. [porpamaTa nsnupa npaHeTo
Bu ¢ MHOro He>kHM aBukeHuA 6e3 ga nospexaa
apexvte Bu.

* Bb/IHEHU TbKaHU

C Tasu nporpama MoXxe Aa NepeTe BbiHEeHM
Apexu 3a MalwuHHO npaxe. Creasaiite
yKasaHuATa 3a M36op Ha Temneparypa, Noco4eHu
BBPXY €TMKETUTE Ha ApexuTe. MNpenopbunTenHo
e [ia nonseare crieuMantu NepunHy npenaparu 3a
BbSIHEHW Apexu.

¢ [lenukaTtHo npaHe

C Ta3u nporpama Moxe fa nepete AennKaTHU
apexu. NepunHnTe ABUXEHUA ca No-AennKaTHU 1
nmncea MeXXauHHO ueHTpocbyrmpaHe 3a pasnmka
OT nporpamata 3a CUHTETUYHN TbKaHW.

® CUHTETUYHU TbKaHU

C Ta3u nporpama Moxe fa nepete no-
HeunsapwXxnvem apexu. anonsear ce no-nekn
NepUHY ABUKEHWA U NO-KPaTbK NEPUNeH UMKbI
OTKOJSIKOTO B MporpamMara 3a namy4Hu TbKaHw.
MpenopbyBa ce 3a CUHTETUYHN Apexu (KaTo
pv3n, 6ny3un, CMECeHN CUHTETUYHO-MaMy4HN
apexu v gp.) 3a npaHe Ha nepaeTa v fjaHTenum ce
npenopbyBa Aa nsbepete nporpama “CUHTETUYHU
TbKaHu 40” 3aegHoO ¢ hyHKUMATA 3a npegnassaHe
OT HaMa4yKBaHe.

OonbnHUTenHn nporpamu
VIMa HAKONKO AOMbAHMTESHW NporpaMm 3a no-
crneumanHu cnyyau.
ByTOHWTEe 3a JOMbHUTENHUTE (hyHKLMK MOXe
[la Bapupart B 3aBUCUMOCT OT MoAena Ha
nepasnHAaTa.
° MuHm
Taan nporpama ce nonasa 3a 6bP30 U3NMpaHe Ha
Masiko Konm4ecTBo cnabo 3aMbpceHn namyyHm
Lpexu.

e bebewku gpewku (Babycare)
|-|O-,q'bﬂr0TO HarpABaHe Ha Bogarta un
[OMBIHUTENHNAT U3NNakBall, UIMKbA OcurypAsar
[OMbIHUTENHA YMCTOTa Ha nNpaHeTo. MNpenopbyBa
ce 3a 6ebeluKn ApeLuKn 1 Apexu, HOCeHU OT
anepruyHn xopa.
e Cynep 40
Tasu nporpama nepe no-gunro npu 40°C kato
[aBa CblUMTe pe3ynTaTtu KakTo nporpama
“MamMy4Hn TbkaHu 60°C” 1 cnecTABa TOK.
MoaxopAlwa e 3a Apexu, KoMTo He moraT aa ce
nepat ¢ nporpamata “lNamy4Hu TbkaHun 60°C”.
e OneKoTeHU 3aBUBKU
C Ta3u nporpama Moxe fa nepeTe 1 ONeKoTeHM
3aBVBKMU, MOAXOAALUM 32 MALLMHHO NpaHe.

He 6uBa pa 3apexxpare no.sedye oT egHa

OneKoTeHa 3aBMBKa 3a ABOVIHO Nerno.
® Ekpress 39’
Ta3un nporpama ce nons3ea 3a npaHe Ha Manko
KonMyecTBo cnabo 3aMbPCEHN HENETHbOCAHN
namy4Hu apexv npu makcMmanHo HatoBapBaHe

Ha nepanHATa camo 3a 39 MuHyTW. Hanp.: xaBnuu,
Ka/Tb(PKM 3a topraH, aHLy3u, exxeaHeBHO 0611eKno
1 Op. HOCEHN CaMO BEAHbBX.

CumBon 3a UKOHOMMWYHO npaHe

[MokasBa nporpamu ¢ no-H1ucka TemnepaTypa Ha
npaHe, Npu KOUTO Ce NecTu eNneKTPU4HecTso.
CMMBONBLT 32 UKOHOMUYHO NpaHe He CBEeTU Npu
nporpamuTe “UHTeH3MBHO npaHe” 1 “bebeLlkn
Opexu’; Tbil KaTo Te ca Ab/ArvM 1 non3eat no-
BVICOKV TemnepaTypu 3a Aa OCUrypAT Hy>KHaTa
yucToTa.

CneuuwanHu nporpamu

3a cneuvanHn yHKLMK, MOXe aa nsbepete

BCAKA OT CreaHUTe Nporpamu:

* 3nnaksaHe

Ta3u nporpama ce nonssa korato uckarte camo aa

U3nnakHeTe UK Konocarte ApexuTe.

e LleHTpodpyrupaHe

[Mporpamata e habpu4HO HacTpoeHa aa

LeHTpodhyrupa ¢ MakcumymMm ob6opoTa B MUHyTa.
3a genvkartHo npaHe TpAbsa fa usbepeTte no-
HMCKa CKOPOCT Ha LeHTpoddyrupaHe.

e [lomna

Tasu nporpama n3To4Ba Bofara oT nepanHaTa.

N360p Ha TemnepaTypa

Korato nsbupare HoBa nporpama, UHANKaTopbT
nokassa npenopbuuTenHara 3a Hesd
Temneparypa.

3a pa cmMeHuTe TemneparypaTta, HaTucHeTe 6yToH
“Temnepatypa’” TemnepaTypaTa HamanAsa c no
10°.

CTyneHo npaHe ce nokassa CbC CUMBOS

90°C HopmanHo 3ambpceHun, 6enm
namyyHu TbKaHu 1 cnanHo 6enbo.
HopmanHo 3ambpceHn UBeTHU
[pexu, KoUTo He nyckat 601,

60°C naMmy4yH” 1 CUHTETUYHU Opexu U
NEeKo 3aMbpceHo 6AN0 cnanHo
6enbo.

40°C-30°C- | CmeceHo npaHe, BKIOYBaLLO

CryneHo CUHTETUYHMN W BBIIHEHW TbKaHu,

npaHe KaKTO W [efIMKaTHO rnpaHe.

N360p Ha CKOPOCT Ha
LeHTpocyrupaHe

Mpu n3bopa Ha HoBa Nporpama, HAMKaToOpbT
3a CKOPOCT Ha LieHTpodyrupaHe nokassa
MakcuManHaTa CKOPOCT Ha LieHTpodiyrmpaHe 3a
nporpamara.

3a fa HamanuTe CKOpOoCTTa Ha LieHTpodyrmpaHe,
HaTucHeTe ByToH “LleHTpodhyrmpaHe” CkopocTTa
Ha LieHTpodhyrMpaHe NocTeneHHo Hamansea.
Cnepn ToBa ce NoABABAT onuuuTe “3afbpxaHe Ha
n3nnakeaHeTo” n “6e3 LueHTpodyrmpaHe”.

3agbp>kaHe Ha 13nnakBaHeTo ce 03HavaBa CbC
CMBON “I==f”a 6e3 LeHTpodyrnpaHe CbC CUMBON

AKO He nckaTte Ja ussagure opexuTte BegHara
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cnep NpUKIOYBaHe Ha nporpamara, MoXxe aa - HartucHete 6yToHa Ctapt /lMNay3a/OTkas.

nsnonseate Tasu PyHKUMA 3a fa npeanasuTe MporpamaTa npoabnxasa. MepanHAaTa
OpexuTe OT U3MayKBaHe B CrlieACTBUe nuncara n3uexaa Bogara u LeHTpodyrupa npaHeTo.
Ha Bopa. MNpwv Ta3u hyHKUNA ApexnTe ceanaT BbB Moxxe pa nsnonssate yHKUMATaA “6e3

Bojara OT MocfiefAHOTO u3nnakeaHe. AKO nckarte LieHTpodpyrmpaHe” ako Uckate camo aa ustounTe
ha ueHTpodpyrupate gpexvuTe cren nonssaHe Ha BojaTa 6e3 aa ueHTpodyrupate B KpaA Ha
hyHKUMATA 32 3a4bp>KaHe Ha U3MNNakBaHEeTo: nporpamara.

- HacTpoiiTe ckopocTTa Ha LeHTpodyripaHe

Tabnuua 3a nporpamuTe U KOHCyMaUuuATa

BG nonbnHuTenHa yHkumMA| Temneparypa
2 5
2 =] = g
[N © = ©
] T © o s
0 - g Q c
o oI o I (]
'(_U O§ o [0 g [0)) = [
Mporpama T |27 E| ¢ T 2l 29 |wo -
o Yl | « 3 ol £ |20|Z5 st
z Es| =< s sS|o|S| & |zs2[2® o
E |2k 3| 3 ISz 5| £ |ac| 25 @
© X3 © © 8| © [ S ®m T3 o
s g = 5 ol S| T |ox| X2|IR e
IS sz 2| 2 38| c|lo| E |cF|ad|a x
o) g2| 3| 3= |al| a| el 8 |gz| 2a8|Q o
s¢|83| 5| 52 |85|8| 2| E |85 85| A
sS2|cE| 2| 22|38 c|ln| 2 |c2|SL (3386
Mamy4Hu maTepun 90 6 |153| 49| 1.48 |max.|e |e| e o o |o|o|e]e]e
I'Iarvlqum marepuun 60** 6 144 | 49 1.02 |max.| e | e ° ° ° o |o|o|e|e]e
Mamy4Hn MaTepun 40 | 6 |124| 49| 080 [max.|e|e| e | o | o |e[e|efe]e|e
Super 40 6 |159| 49 | 0.87 |max. . °
MHTeHanBHO 60 6 [189| 70 | 1.36 |max. * o o ofefe
Babycare 90 6 |139| 60 | 1.86 |max. * o |ofeo]|e]e
CVHTETUYHU TbKaHu 60 3 132 | 57 094 |800| e | o . . ° o|lofofo]e
CUHTETUYHM TbKaHu 40 3 97 | 571 054 |800| e|e]| e . . o|lo|e]|e]e
OenukatHn matepuu 40 2 75 | 46 | 0.38 | 600 . . . oflo]|e
BbnHeHn matepumn 40 151 69 | 42| 0.32 | 600 ° o ofele
P1ByHO npaHe 30 1 49 [ 32 | 0.21 | 600 o|e
Mini 30 |25 (30|45 017 |M& o|e

® Hannyxu onuun

* ®abpuyHa HacTporika

** Nporpama 3a o3HayaBaHe eHepruATa (EN 60456)

*** . OTHacA ce 3a 1400 o6opoTa B MVHyTa NPy MaLLWHK C Hal-BUCOKA CKOPOCT Ha LieHTpodyrupaHe Han
1400 obopoTa B MuHyTa. OTHacA ce 3a Hal-BMCoKaTa CKOPOCT Ha LeHTpoyrmpaHe npu MalivHu ¢ Haw-
BMCOKa CKOPOCT Ha LeHTpodyrmpaHe nog 1400 o6opoTa B MUHYyTA.

KoHcymauuATa Ha eHeprvA 1 BoAa, U MPOABIMKUTENHOCTTA Ha MporpaMaTa MoXe Aa ca pasnuyHu ot
nocoyeHnTe B TabnuuaTa, B 3aBUCMMOCT OT HaNAraHeTo, TBbPAOCTTA U TeMnepaTypara Ha Boaara,
BBHLUHATA Temnepatypa, B1uaa n Konm4ecTBOTO Ha NpaHeTo, n3bopa Ha AOMBbIAHUTENHN PyHKLMMN 1
NMPOMEHNTE B ENEKTPNHECKOTO HanpexeHue.

[Mpes 3umaTta Ha MecTa C HUCKa Temnepartypa Ha BOAATa U HUCKO eNeKTPUHECKO HanpexeHvne Moxe aa
ce n3bepe nporpama “Cynep” BmecTo nporpama “lamy4Hu TbkaHum 60” .

G OonbnHutenHnTe diyHKUMM B TaBnMuaTa MOXe [a BapypaT B 3aBMCMMOCT OT Mofiena Ha nepanHaTta Bu.
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JonbnHuTenHn hyHKummn
ByToH 3a 360p Ha AOMBIIHUTENHU
YHKLUKN

MN36epeTe HeO6X0AUMUTE AOMBAHUTENHN
yHKLMM Npeamn cTapTupaHe Ha nporpamara.
HAkon kombuHauum oT hyHKLMM He moraT
fa ce n3bupart 3aegHo. (Hanp.: Mpeanpaxe
(Pwur.1-5a) n Bbup3so nsnupaxe (dur. 1-5b)).

N360p Ha goNbAHUTENTHU hYHKLUUKN

AKo n3bepete goMbHUTENHA PYHKUMA, KOATO €
HecbBMecTUMa € n3bpaHa npeay ToBa PyHKLUMA,
nepanHATa oTkassa nbpBarta hyHKUMA 1 camo
BTOparta nsbpaHa octaBa aKTuBHa.

(Hanp.: Ako nsbepete nbpeo lNpegnpane, a
cnep ToBa bbp3o nsnupare, npeanpaHeTo busa
0TKasaHo, a 6bp30 UsnrpaHe ocTaBa aKTUBHO.)
HonmbnHuTenHuTe PyHKLMKN, KOUTO ca
HecbBMeCTVUMYU ¢ n3bpaHarta nporpama, He morat
na 6baaT nsbpaxu. (Bux “Tabnuua 3a nsbop Ha
nporpama”)

MpeanpaHe

Mpu n36op Ha Tasm dyHkumA (5a), MHANKATOPBbT
Ha gucnnen nokassa cumson “1” MNpegnpaHeTo
€ NoAXOAALLO CaMO 3a CUITHO 3aMbPCEHO NMpaHe.
Bes npennpaHe ce nectu Tok, BOAA, NepuneH
npenapar v Bpeme. lNpegnpaHe 6e3 nepuneH
npenapar ce npenopbyBa 3a AaHTeNu 1 nepgeTa.
Bbp3o nsnupaHe

Tasn dyHkuma (5b) ckbcABa BpemeTo Ha npaHe.
Ha ancnnea ce nokassa cumson “2”. Nonspavite
Tasn PyHKUMA 3a Manku Konuyectsa unm cnabo
3aMBbPCEHO npaHe.

[JonbnHuTenHo uannaksaHe

Mpwn Tasn dyHKuMA (5¢) nepanHATa nannaxkea
olle BEAHBX B AOMbIHEHNE KbM LMKIUTE Ha
n3nnakeaHe cnej OCHOBHMA NEpUeH LMKbI.
Mo TO3M Ha4WH ce HamanABa pUcKa OT 3acAraHe
Ha YyBCTBUTENHA KoXa (npu 6ebeTa, aneprum

1 Ap.) Tbil KaTo B NpaHeTo ocTaBa MUHUMANHO
KONMYeCcTBO NepueH npenapar. Ha avcnnen ce
nokassa cumson “3”.

lNMpepnasBaHe OT HaMa4ykBaHe
Mpwn Tasu dyHkuma (5d), ce HamanAsar
OBWXeHuATa Ha 6apabaHa u ce orpaHnyaBsa
CKOpOCTTa Ha UeHTpodyrmpaHe 3a ga ce nsberHe
Hama4ykaBaHe Ha TbkaHuTe. OcBeH TOBa, NpaHeTo
ce n3BbpLUBaA C NoBeye Boda. Ha aucnnen ce
nokassa cumson “4”.
@ Ako nsbepete Tasn OOMbAHMTENHA
hyHKUMA, NepanHATa TpAGBa fa ce 3apeau ¢
nosioB/HaTa 0T MakcuMyma npaHe, NocoYeH B
Tabnuuara ¢ nporpamMuTe.

Ovcnnen Ha BpemeTo

Tosu gucnnen oTyMTa OCTaBaLloTo BpeEMe

OT Mporpamara rno Bpeme Ha fnpaHe.
[MpoabmKNTENHOCTTa Ha Nporpamara MoXxe

[a ce pa3nunyaBa OT CTOMHOCTUTE, MOCOYEHM

B Tabnuuara, B 3aBUCUMOCT OT HasflAraHeTo,
TBBPAOCTTA U Temnepartypara Ha BoaaTta,
BbHLUHATa TeMnepaTypa, Buaa u Konm4ecTBoTo
Ha npaHeTo, n3bopa Ha AOMBbAHUTENTHU (OYHKLMMN U
NpoOMeHUTe B €JIEKTPUYHECKOTO Harnpe>XeHune.

OTnaraHe Ha cTapTa

C nomoLyta Ha (oyHKUMATA 3a OTnaraHe Ha ctapTta

MOXe Aa OTNOXWTE 3ano4yBaHeTo Ha nporpaMa Ao

24 yaca. HacTponkara Moxe aa ce Hanpasu npes

30-MUHYTEH UHTEpBar.

1. HatucHeTe kon4yeTata “+” 1 “-” Ha “OTnaraHe
Ha cTapTa” 3a Aa HacTpouTe >KenaHoTo
oTnaraHe.

2. HatucHete 6yToHa CtapT /[May3a/OTkas. Cneg
TOBa 4YaCOBHVK®BT LUE 3anoyHe Aa otunta
BPEMETO.

(0 Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa MoXe
na pobasATe Unv BaauTe npaxe.

MpomAHa Ha BpemeTo Ha oTnaraHe Ha

cTaprta

AKO Npes3 BpeMeTo Ha 06paTHO 6poeHe xxenaeTe

[a npoMeHuTe yaca:

1. HartncHeTte 6yToHa CTapT /May3a/OTkas.

2. HartucHete KonquaTa ‘+” unm “-” Ha
“OTnaraHe Ha cTapTa” 3a fa HacTpoute
>KenaHoTo oTnaraHe.

3. HarucHete 6yToHa Ctapt /MNay3a/OTkas.

OTKa3s oT oT/laraHeTo Ha cTapTa

Ako uckate fa crnipete 06paTHOTO 6poeHe 1 Aa

3ano4yHeTe nporpamara BegHara:

1. HatucHeTe 6ytoHa CtapT /May3a/OTkas.

2. HaTI/ICHeTe konyeTo “-” Ha “OTnaraHe Ha
cTapTa” 3a Aa Hamanute oTnaraHeTo. Ha
avcnneA ce nokassa 3abasAHe oT 30 MUHYTW.

3. HarucHete 6yToHa Ctapt/lNaysa/OTkas 3a
cTapT Ha nporpamMara.

C'rap'rupaHe Ha nporpama
HaTtucHeTe 6yTtoHa CtapTt/Ilay3a/OTkas 3a
CTapT Ha nporpamMara.

[Mokasea ce cumBona 3a ctapT (dur.2-7j),
KOWTO Mokasea, Ye nporpamarta e 3anoyHana.
3akntoyankute Ha BpaTtata U CUMBOMTBLT 3a
6nokupaHa Bpata (dwur.2-7i) ceeTBaTt.
CumBONBT Ha cCbOTBETHaTa hasa
(NpennpaHe, OCHOBHO NpaHe, OMEeKOTUTEN
1 LeHTpodbyrnpaHe), oT KOATO € 3anoyHara
nporpamara, cBeTBa.

> 0D

(0 Axo nepanHATa He LeHTpodyrvpa,
BBb3MOXHO € nporpamara fa e HacTpoeHa
3a 3aA4bp>KaHe Ha U3NNakBaHeTo un
aBToMaTMyHaTa cucTema 3a KopurmpaHe Ha
LieHTpodbyrmpaHeTo fa ce e 3aaeicTsana B
CneacTBMe Ha HepPaBHOMEPHO pasnpenenexHne
Ha NpaHeTo B nepanHATa.

MpomAHa Ha HacTponKuTe cnep

3ano4ysaHe Ha nporpamva

N36paHnTe CKOpOCT Ha LeHTpodyrmpaHe u
Temneparypa n34essar oT avcnnen. [okassa ce
npasHo Npo3opye.

Korato KonyeTo 3a n3bop Ha nporpama ce
3aBbpTU A0 CLOTBETHOTO NONOXEHWE, AaHHUTE
3a TemnepaTypara 1 o6opoTUTE B MUHYyTa Ce
nokassa OTHOBO.
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MpeBKoYBaHe Ha nepanHATa

KbM peXXmM Ha roTOBHOCT

HatucHeTe 6yToHa CtapT/lMay3a/OTkas BeaHbX
3a Aa NPeBKJIYMTE NepanHATa B peXum Ha
rOTOBHOCT. [IOMbAHUTENHUTE PyHKLMN MOXKE

[a ce oTKaxkar unv nsbepar B CbOTBETCTHE C
dasara, B KOATO Ce Hammpa nporpamarta. Bparata
MOXe [ia ce OTBOPM aKo HMBOTO Ha BoaaTta
nossonAea Toea. Moxe aa nobasATe/Baante
npaHe cnej Kato oTBopuTe Bpatara.

BrnokupaHe Ha BpaTaTta

CumBonbT 3a 611okmpaHa Bpata (Pur.2-7i)

cBeTBa Korarto Bparara e 6nokupaHa. CumsonbT
npemMurea [0 MOMEHTA, B KOWTO BpaTata Moxe Aa
6bae oTBOpeHa. He HacunBaiiTe BpataTa npes
ToBa Bpeme. BpaTtata Mmoxe aa 6bae oTBOpeHa
KoraTo namnu4ykara yracHe.

3akntoyBall MmexaHu3bm 3a

3awjuTta oT Aeua

Moxxe na npegnasute nepanHATa OT AETCKM
pble ¢ nomoLlTa Ha MexaHM3bma 3a 3awmTa

oT peua. MNMpu ToBa NONOXeHVEe He MOXe Aa ce
npaBAT MPOMEHN B HACTPONKUTE Ha paboTeliara
nporpamMa.

[MepanHATa ce NpeBKsIOYBa B PeXNM Ha
3awmTa OT Aeua C HaTMCKaHe Ha 2parta u 4tata
[onbrHUTEeNHN dyHKumm 3a 3 cekyHan. Ha
ekpaHa ce noasABa Haanuc “C:on” (AKTUBMpaHa
3awmTa oT geua). CblmMAT CMMBOS Ce NOABABA
BCEKW MbT, KOrato € HaTUCHATO HAKOE Kor4e,
[0KaTo e aKTuBMpaHa 3awmTara oT geua.

3a pga fgeakTtusupare pexuma Ha 3awmTa ot
Jeua HaTUcHeTe 2paTa u 4taTta AOMbIHUTENHN
dyHKUMM 3a 3 ceKyHAW. Ha ekpaHa ce noABABa
Haanuc “C:OFF” (JeakTuBupaHa 3awmTa oT
neua).

MNMpekpaTAaBaHe Ha nporpama ¢

OTKa3

ByToH CtapT/May3a/OTkas ce HaTucka 3a

3 ceKyHAM 3a fa ce oTKaxke nporpamara.
CumBonbT 3a cTapT (Pur.2-7j) npemursa no
Bpeme Ha oTkassaHeTo. Cnep oTkKasa, CUMBONMbT
Ha cboTBeTHaTa hasa Ha npaHe, Npe3 KoATOo e
HanpaBeH 0TKasa, oCTaBa CBETHAT M Ha eKpaHa
ce noasAga Haanuc “End’

Kpau Ha nporpama

KoraTo nporpamata CBbpLUM, CUMBONUTE Ha
CbOTBETHUTE (pa3l/l OCTaBaT cBeTHaTu, a
[OMbIIHUTENHUTE PYHKLMM, U36paHn B Ha4anoTo
Ha nporpamara, octaBaT u3bpaHu. Ha ekpaHa ce
noaBaABa Hagnuc “End”

5 Noaapb)KKa M noYnucTBaHe

Yekmepxe 3a nepuneH npenapart

MouncTeTe YeKMeaKeTo OT ocTaTbUMTE OT Npaxa

3a npaHe. 3a ga HanpasuTe ToBa:

1. HatucHeTe To4kara Bbpxy cucoHa B
OTAENeHNeTo 3a OMEeKOTUTEN 1 n3abpnanTe
KbM cebe cu 3a Aa n3BaauTe OTAeNIeHNeTo oT

nepasnHAaTa.

B CucpoHbT TpAGBa Aa Ce MOYMCTH aKo B
OTAENeHNeTo 3a oMekoTuTen ce cebmpa
noseye OT HOPMATHOTO KONMYECTBO BOAA U
OMEKOTUTEN.

2. VismuBainTe pa3npenenuTenHoTo Yekmeoxe u
cucoHa B NIereH ¢ MHOro xnajka Boga.

3. lMocTaBeTe YEKMEAXETO B rHE3A0TO My cref,
nouncteaHe. [posepeTe Aanu cUOHBT € Ha
npaBWHOTO CU MACTO.

dunTtpun 3a BxoaAwata Boaa

B kpana Ha Bcekn O0TBOp 3a BXoAALla BOAA
0oT3an Ha nepasiHATa U B HaKpaVIHVIKa Ha BCEKU
BXOJALL MapKy4, KOWTO ce CBbp3Ba C KpaHa,
nma punTbp. Tesn unTpu npeyar Ha vy>au
Tesla n 3aMbpcuTeNnin BbB BoAaTa Aa BNM3aT B
nepanHaTta. duntpute TpAGBa Aa ce noyncTear
KOraTo ce 3aMbpCAT.

e 3aTBopeTe KpaHoBeTe.

eEe

fam) -
() !

S

e (CaneTe raiknTe Ha MapKyiuTe 3a BXoAALLA
BOAA U NOYMCTETE NMOBBPXHOCTTA HA
dunTpuUTe B OTBOPUTE 3a BXOAALLA BOAA C
noaxoaALla YyeTka.

o Ako hunTpuTe ca MHOTO MPBCHW, T n3BapeTe
C LUMMNUM U TN NoYnUCTETE.

* l3BapeTe unTpuTE OT NPaBUTE HAKPaNHULN
Ha MapKy4uTe 3a BxoAAlla Boaa, 3aefHo C
YNIBTHATENUTE, U TN NOYUCTETE LANOCTHO
noA Tevalua soga.

e [locTaBeTe BHUMATENHO YMTbTHUTENUTE
1 unTpuTe 06paTHO NO MecTaTa UM u
3aTerHeTe rankute Ha mapky4a ¢ pbka.

MN3TouBaHe Ha usocrtaHasna Boga
M noymcTBaHe Ha chunTbpa Ha

nomnara.
Bawara nepanHsa e cHabaeHa ¢ comnTtpupalia
cucTema, ocurypAsalla NoYncTBaHeTo Ha
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n3xogAuwarta Bofa, KoeTto yab/nkaBa XXUBOTa Ha
nomMnara, KaTo He No3BofiABa TBbpAM npegmeTu

OT pofa Ha Kon4yeTa, MOHEeTU 1 habpuyHN BnakHa

[a 3ajpPbCTAT NepkaTta Ha nomnaTta no Bpeme Ha
n3To4yBaHe Ha Boaata.

Bopara oT nepanHATa e xxenaTtenHo Aa ce U3to4n

3a pa nouucTtute MPBCHUA CbVIJ'IT'bp N oa usto4unTe

Ako nepanHATa Bu He usnomnea Bogara,
Bb3MOXHO € UNTHLPBT Ha nomnara ja e
3aapbeTeH. [lobpe e Aa ro noyncTeare BCEKU
2 roavHW, KakTo 1 BCEKU MbT KOraTto ce
3aapbeTy. 3a Aa ce noYmcT UnTbpPbT Ha
nomnara, Bogarta TpAbBa fa ce usToum.

Harb/IHO W B CrIEAHUTE Cllyyau:
npeay TpaHcnopTUpaHe Ha nepanHATa
(Hanpumep Npw NpeHacAHe B HOB AOM)
KOraTo ¥Ma OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe

Bogara:
1- N3BageTe wencena oT KOHTaKTa 3a aa
NpeKbCHeTe 3axpaHBaHETO C eIeKTPU4eCcTBO.

Bb3mMoxHO e B nepanHATa na nMa Boga c

Temnepatypa 90°C. 3a na usberHeTe pucka oT
narapaHe, nouncTeTe uaTbpa Yak cnes Karo

BofaTa e UsctuHana.

M3TOYBaHETO.

e Cnepn KaTo CBBbPLUMTE C 3TOYBAHETO,
noctaBeTe Tanara OTHOBO B Kpas Ha Mapky4a
1 ro HamecTeTe 06paTHO.

Ako Bawara nepanHA He CbAbp>Xa TaKbB
AONbNHUTENEeH MapKy4, HanpaBeTe CNegHoTo,
KaKTO € NoCo4YeHO B KapTuHKaTta no-aony:

e [loctaBeTe ronAmM cbA Npes hunTtbpa 3a ga
MOXe BojaTa B Hero Aa ce n3To4yum B cbaa.

e Pasxnabete huntbpa Ha nomnata (o6paTHO
Ha 4acoBHVKOBATa CTperka) AoKaTo Bojara
OT Hero 3ano4He Aa n3Tnya HaBbH. HacoyeTe
n3tnyawlata Boga KbM Cbaa, KOMTO cTe
noctasunu npea, countbpa. Mi3bbpliete ¢

2- OTBOpeTe Kanaykara Ha hunTtbpa. Tasm
Kanayka ce CbCTOM OT efiHa UNu ABe 4acTu,
B 3aBMCUMOCT OT MOA€ena Ha nepanHata Bu

napuan ako uva pasnaHa Boaa.
Korato BogaTta ce M3Toun, 3aBbpTeTe
cunTbpa Ha nomnaTa AoKaTo ce ocBoboau

MawinHa.
AKO ce CbCTOM OT ABEe YacTu, HaTUCHeTe YX0TO

Ha Kanaykarta Ha (ounTbpa Hagony U usabpnaiTe

yacTTa KbM cebe cu.

AKO Ce CbCTOM OT efHa 4acT, A XBaHeTe OT ABeTe

CTpaHu 1 u3abpnanTe HaBbH.

3- HAkoM Halum Mofenu cbabpXaT AOMb/IHUTENEH
MapKyd 3a uatouBaHe. [Jpyrv obaye He Cbabpxar

A

TaKbB.

Ako Bawarta nepanHa cbabp)Ka TakbB
[OMbIHUTENIEH MapKyY, HanpaBeTe CneaHoTo,
KaKTO e NoCO4Y€eHO B KapTuUHKaTa no-[ony:

M3gbpnanTte oTBOAHMA MapKy4 Ha nomnaTa oT

rHe3[0TO My.
MocTaBeTe rofiAM Cbf B Kpas Ha MapKyya.
M3ToueTe BogaTa B Cbaa Kato usgbpnare

Tanara B KpaA Ha MapKy4a. AKO KONM4ecTBOTO

Ha BoAaTa, KOATO Ce U3TO4BA, Ce OKaxke Nno-
ronAMa oT CbAa, NOCTaBeTe Tanara 0bpaTHo,
n3nenTe Bogata v cneq ToBa npoabvsikeTe C

Hamb/HO 1 ro n3BageTe.

e l3yncteTe BCAKAKBM OTnaraHuA no
BbTPELWHOCTTa Ha PUNTBHPA, KAKTO U
BrakHaTta OKOJo nepkara, ako uMa Takmea.

e Ako nepanHATa Bu e cbc BOAHO-CTPYiiHA
PYHKLUA, HaMmecTeTe cTapaTenHo hunTbpa
B rHe340TO My B nomnara. Hvkora He
HacunaTe hunTbpa Npu NOCTABAHETO My
B rHe3a0T0. HamecTteTe chuntbpa oobpe;
B MPOTUBEH Cry4Yai MoXe Aa ce Mnonyyu
n3TMYaHe Ha Boga npes Kanaykara my.

4- 3aTBopeTe Kanaykarta Ha unTbpa.
KanaykaTta, cbCTOALLa Ce OT ABe YacTu, ce
3aTBapA Ypes HaTUCKaHe Ha YLIEHLETO BbpXY
HeA.

KanaukaTa, cbCTOALa ce OT efHa 4acT, ce
3arBapA Kato ce HaMmeCTAT 3bbunTe oTaoony no
MecTaTta UM U Kana4vkaTta ce HaTUCHe OTrope.

22 -BG



6 Bb3MOXXHMU pelieHUA Ha Bb3HUKHaNuU npobnemu

BOAHOTO HanAraHe n T.H.).

Mpobnem MpuumnHa 0O6AacHeHue/PelueHue
MepanHATa Mmoxe ga e
CHee Vv:/;%xéeéua :g%"g’:\'n%iga BI.I’_):;K(;"N; " CrapTupante nepanHATa OTHOBO KaTo HaTUCHETE
p - paa 6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a 3 cekyHau. (BUX
unu ctaptupa Bb3HUKHAN BbHLUEH Npobnem (B “OTKas Ha nporpama”)
nporpama ENEKTPUYIECKOTO HAMPEKEHNE, porp:

Mma natnyaHe Ha
BOAa OTAOSY Ha
nepanHATa.

Bb3MOXHO € Aa € Bb3HUKHAS
npo6iemM ¢ MapKy4uTe unm
¢unTbpa Ha nomnara.

YBepeTe ce, Ye YTbTHUTEeNUTe Ha MapKy4ute 3a
BXOAALLA BoAa ca [obpe 3akpeneHu.

3aKpeneTe NbTHO MapKy4a 3a n3xoasiia soaa
KbM Tpbbara.

YBepeTe ce, 4e QUATBLPBLT Ha NoMnarta e HambSIHO
3aTBOPEH.

MepanHATa cnvpa

MepanHATa MoXKe BpeMeHHO aa

MepanHATa We npoab/mku paboTaTta cu Korato

B cnyyai Ha npekbcBaHe B
OTYATAHETO Ha BPEMeTO No
BpEMe Ha LieHTpodyrnpaHe:
Bb3moxHoO e ga uma
HenponopLMoHanHocT B
TeXecTTa Ha MpaHeTo B
nepanHATa.

g”:ﬁgfsg’;%%a npeKbCcHe paboTa Nno NpuyMHa | eNeKTPUYEeCcKoTO HanpexeHne JOCTUrHE OTHOBO
nporpamara. Ha HUCKO HamnpeXxeHue. HOPManHOTO CW HUBO.
ABTOMaTM4HaTa cuctema 3a KopurmpaHe Ha
LIeHTpOyrMpaHeTo ce e akTuBMpana B crneacTane
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpefeneHne Ha NpaHeTo
Dgr? agx'gﬁam ce |BwbamoxHo e ga nma B 6apabara.

P MpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha
BbPTU. HenponopLMoHanHocT B T 6
OCTaBAWOTO TEXeCTTa Ha MpaHeTo B Tonka (HanpvMmep cTpynaHo B YaHTa). To TpAbBa
Boeme He 61Ba hepanuATa [la ce pasfenu 1 nycHe OTHOBO.

O"?'-II/ITaHO P ) LleHTpodhyruparHeTo cnvpa B cny4vain, Yye npaHeTo
' He e paBHOMEpPHO pasnpeneneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasu nepanHATa u 3aobukanawmTe A
npeaMeTU OT NoBpesa.
B cnyyai Ha npekbcBaHe B
OTYMTaAHETO Ha BPEMETO npu MepanHATa n34yakea fa ce HanbHW C
3axpaHBaHeTo € BOAaA: [OCTaTbYHO KONMYECTBO BOAA 3a Aa ce usberHe
YacoBHVKbLT HAMA Ja oT4uTa HepousnupaHe B CNeAcTBME Ha NUNca Ha Boaa.
BPEMeTO AoKaTo nepanHATa He | Cnep ToBa 4aCOBHUKBT 3ano4ysa ga otunta
Ce HanbIIHU ¢ He0b6X0AMMOTO BpEMeTO.
KONM4ecTBO BOAA.
B cnyyait Ha npekbcBaHe B
OTYUTaHETO Ha BPEMETO B
MOMEHTa Ha 3arpABaHe Ha
MepanHATa Bonara:
HeMpeKbCHaTO BpewmeTo He 6uBa oTunTaHO
nepe. [0KaTo He ce AOCTUrHe
OcTaBalLoTo nsbpaHara B nporpamara
BpeMe He 6nBa Temneparypa Ha Bogara.
OTYMTaHoO.

ABTOMaTUyHaTa cuctema 3a KopurmpaHe Ha
LieHTpodhyrmpaHeTo ce e akTuempana B cneactevne
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpenenieHne Ha npaHeTo
B 6apabaHa.

MpaHeTo B 6apabaHa Moxe Aa ce e cbbpano Ha
TOornka (Hanpumep cTpynaHo B YaHTa). To TpAbea
[a ce pasaenv n nycHe 0THOBO.
LleHTpodpyrupaHeTo cnvpa B cnyyan, 4e npaHeTo
He e paBHOMEPHO paanpeaeneHo B 6apabaHa 3a
fa npeanasu nepanHATa u 3aobukanawmre A
npeameTy oT nospeaa.
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7 Cnecudmkauma

WMD 76106 WMD 76126

Mopenun

MakcumarHo KonmMyecTBo CyXo npaHe (Kr) 6 6
BucoumrHa (cm) 84 84
LLnpuHa (cm) 60 60
ObnbounHa (cm) 50 50
HeTto Terno (kr) 64 64
EnekTtpo3saxpaHBaHe (B/ Xu) 230V /50Hz 230V /50Hz
O6wo Tok (A) 10 10
O6wa mowHocT (BT) 2200 2200
LleHTpodpbyra (Mmakc. 060poTU/MUH) 1000 1200

CnecuchrkaumaTa Ha ypeaa Moxe Aa NpeTbpnv NpomMeHn 6e3 npeaynpexaeHve ¢ Lesn nosobpasaHe
KayecTBOTO Ha npogykKTa. VnocTpaumnTe B ToBa PbKOBOACTBO Ca CXEMATWUYHU 1 MOXe fa He cbBnagar
TOYHO C Te3W Ha BallaTa nepanHa MaluHa.

CToMHOCTWTE, 03HaYeHN BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW Ha nepasnHarta MalvHa unm B Npuapy>xxuTenHara
[OKYMEHTaLmMA KbM HeA, ca Nofly4eHn B 1abopaTopHy YCIIOBUA B CbOTBETCTBUE CbC CbOTBETHUTE
cTaHaapTu. Tean CTOMHOCTY MOXE Aa BapupaT B 3aBUCMMOCT OT YCMIOBMATA HA eKcrnoaTauma u
CbXpaHeHue Ha ypeaa.

To3n NpoAyKT HOCK CMMBONA 3a pasfesiHo CbbrpaHe Ha 0TNaAbYyHO ENEKTPUHECKO N €NEeKTPOHHO
obopynsaHe (WEEE).

ToBa 03HayaBa, 4e Npu peunKnupaHe unu pasrnobasaHe NpoayKTbT TpAGBa Aa ce TpeTupa
cbobpasHo upekTuea 2002/96/EC ¢ uen MMHMManHu NocneacTBUA 3a OKonHata cpefa. 3a noseve
MH(OpMaLUMA Ce CBbPXETE C MECTHUTE U PermoHanHnuTe BnacTu.

ENeKTpoHHWTE NpoAYKTU, KOMTO He Ca BKIIOYEHW B pa3fenHoTo cbbupaHe Ha oTnagbum, ca
noTeHunanHo onacHu 3a OKofiHaTa cpefa v 34paBeTo nopaan Hann4yneTo Ha onacHu BellecTBa.

O i 9E & <o By
Reset
Bkn./U3Kn. Crapt/ OTKa3 MamyuHu CuHTeTMUHM BbnHenn [Hdenukathn Babycare Sport Puzn PbuHO
Maysa martepuu TbKaHu maTtepun matepumn npaHe
3 _ A (o) o
| | (TR | |Gy || | Cll %
@ N2 @
WHTeH3uBHO 3agbpxaHe Ha  Bbpso bvp3o onekoteHa [pepna3ssaHe [lonbfHWTENHO OTnaraHe Temnepatypa  bes CrypneHa
n3nnakBaHeTto u3nNupaHe n3nvpaHe 3aBUBKA oT HamaykBaHe M3nnakBaHe Ha CTapTta HarpaBaHe BOAA
ity _)l
| | x| | ©)] @) [0 [
MpepnpaHe  OcHosHo M3nnakeane [omna LeHtpodyrvpaHe — Bes Bpata M3nupaHe Kpai Bawmta  OwmexoTuten
uanupaqe ueHTpodyrvpaHe 3a feua
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1 Varovani

Obecne bezpecnostni pokyny
Nikdy neinstalujte pristroj na podlahu s
kobercem. Jinak by nedostatec¢né proudeéni
vzduchu pod strojem mohlo zptisobit
prehfivani elektrickych soucasti. Tim by
mohly vzniknout potize s vasi prackou.

e Pokud je poskozen napajeci kabel nebo
zastréka, nutné pozadejte o opravu
autorizovany servis.

e Pevné zapojte odCerpavaci hadici do
vystupniho otvoru, aby nedoslo k Uniku
vody a stroj mohl dle potfeby pfijimat a
vypoustét vodu. Je duleZité, aby privodni
a odCerpavaci hadice nebyly prehnuté,
zmadknuté nebo rozbité, kdyz spotfebic
stéhujete na misto po instalaci nebo cisténi.

e VaSe pracka by méla pokraCovat v provozu
v pripadé vypadku elektrické energie.

Po obnoveni privodu energie pracka
neobnovi svlj program. Stisknéte tladitko
“Start/Pauza/Storno” na 3 sekundy pro
stornovani programu (viz Stornovani
programu)

e P¥i prijeti mUze byt ve vasi pracce zbytkovéa
voda. Pochazi z procesu kontroly kvality
a nejde o zavadu. NemUze tim dojit k
poskozeni vasi pracky.

e Neékteré problémy, které se mohou
vyskytnout, mohou byt zplsobeny
infrastrukturou. Stisknéte tlacCitko “Start/
Pauza/Storno” na 3 sekundy pro
stornovani programu ve vasi pra¢ce, nez
zavolate autorizovany servis.

Prvm pouziti
Prvni praci cyklus provedte bez viozeni
pradla, jen s pracim praskem a pfi
nastaveni programu “Bavina 90°C*.

e Zajistéte, aby instalace teplé a studené
vody byla spravné provedena.

e Pokud je hlavni jisti¢ nebo proudovy
chrani¢ omezen na méné nez 16 ampér,
pozadejte kvalifikovaného elektrikare o
nainstalovani 16 ampérové pojistky nebo
proudového chranice.

e P¥i pouzivani s transforméatorem nebo bez
nej nezapomerite na spravné uzemneni
provedené kvalifikovanym elektrikarem.
Nase spole¢nost nezodpovida za Skody
vzniklé pouzivanim pristroje na vedeni bez
uzemneni.

e (Obaly skladujte mimo dosah déti nebo je
zlikvidujte podle pfislusnych odpadovych
smérnic.

Urcené pouziti

e Tento produkt byl vyroben pro domaci
pouziti.

e Spotiebi¢ Ize pouZivat k prani a machani

pradla, které je oznaceno jako vhodné pro
prani v pracce.

Bezpecnostnl pokyny
Tento spotreb|c musi byt pfipojen k
uzemnéné zastréce ochranéné pojistkou s
vhodnou kapacitou.

e Pfivodni a od&erpavaci hadice musi byt
vzdy pevné pfipevnéné a v neposkozeném
stavu.

e Pred spusténim spotrebice pripojte pevné
odcerpavaci hadici k umyvadlu nebo vané.
Jinak hrozi riziko opareni vlivem vysokych
teplot pfi pranil

e Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a
nevyjimejte filtr, kdyz je voda v bubnu.
Odpoijte stroj, kdyZ jej nepouzivate.

e Nikdy neumyvejte zafizeni proudem vody!
Hrozi riziko zasahu elektrickym proudem!

e Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Pristroj nepouzivejte,, pokud je
napajeci kabel nebo zastrcka poskozena.

e \/ pfipadé, Ze vznikne zavada, kterou
nelze odstanit podle instrukci v navodu,
postupujte nasledovné:

e \/ypnéte pracku, odpojte ji ze sité,
uzavrete privodni kohoutek a kontaktujte
autorizovany servis. Informace o likvidaci
stroje vam poskytne mistni prodejce nebo
stfedisko sbéru tuhych odpadd ve vasi
obai.

Pokud mate v domé déti...

e Udrzujte déti mimo dosah pfistroje, pokud
je v provozu. Nedovolte jim hrat si se
pfistrojem.

e Zavrete vkladaci dvitka, kdyz opoustite
misto, kde je pracka instalovana.
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2 Instalace

Sejmuti vyztuh obalt

Naklorte stroj pro sejmuti vyztuh obalt.
Sejméte vyztuhy oballl tak, Ze zatdhnete za
stuhu.

%dstranéni prepravnich pojistek

Pred pouzitim pracky je tfeba odstranit
prepravni pojistky.

1. Uvolnéte vSechny Srouby klicem, dokud
jimi nelze volné otacet (“C”)

2. Odstranite prepravni bezpecnostni Srouby
tak, Ze jimi jemné otocite.

3. Nasadte kryty ((dodané v sacku s
Navodem k pouZiti) do otvor( na zadnim
panelu. (“P”)

P

DX \

IS
c 7 VI
O Uschovejte prepravni bezpecnostni Srouby
na bezpecném misté pro dalsi pouziti, v
pfipadé mozného premisténi..
Nikdy nepremistujte spotrebic¢ bez radné
upevnenych bezpecnostnich prepravnich
Sroubd!

efizeni nozek

Na uvolnéni blokovacich matic nepouzivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly
poskodit.

1. Rucné povolte blokovaci matice na
nozkach.

2. Upravuijte jejich stav, dokud pristroj nebude
ve vodorovné poloze.

3. Ddlezité upozornéni: Po sefizeniviechny
blokovaci matice znovu utédhnéte.

(=
/

Pripojeni k privodu vody.

DaleZité upozornéni:

e Tlak vody nezbytny pro pouziti stroje musi
byt 1-10 bart (0,1 — 1 MPa).

e Pripojte zvlastni hadice dodavané s
prackou k privodnim ventilim pracky.

e Aby nedoslo k Uniku vody v misté spojd,
jsou k hadicim pfipojena tésnéni (4 t&snéni
pro modely s dvojim vstupem vody a 2
tésnéni pro ostatni modely). Tato tésnéni

pouzijte na koncich hadice pro pfipevnéni
ke kohoutku vody a k pracce. Rovny
konec hadice s filtrem musi byt pfipevnén
ke kohoutku a konec s loktem pripojen

k praCce. Pevné utdhnéte matice hadice
rukou; na matice nikdy nepouzivejte klice.

Z

Z A

e  Modely s jedinym privodem vody
nepripojujte ke kohoutku s horkou vodou.

Pri vraceni spotiebi¢e na misto po

udrzbé nebo cisténi davejte pozor, abyste

neprekroutili, nezmackli nebo nezablokovali

hadice.

Pripojeni k odpadu

Hadici pro odpadni vodu Ize pfipevnit k okraji
vany nebo umyvadla. Odpadovou hadici pevné
upevnéte k odpadu, aby nemohla vypadnout

Z krytu.

DileZité upozornéni:

e Konec odpadové hadice pfimo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

e Hadici pfipevnéte do vySky nejméng 40 cm
a nejvyse 100 cm.

e Pokud je hadice zvednutéa poté, co lezela
na zemi nebo v jeji blizkosti (méné nez 40
cm nad zemi), je odCerpani vody ztizeno
a pradlo mdize byt pfi vyjimani z pracky
mokré.

e Hadici zatlacte do odpadu nejméné 15 cm.
Pokud je prili§ dlouha, mdzete ji zkratit.

e  Maximalni délka spojenych hadic nesmi
presahovat 3,2 m.
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Elektrické zapojeni
Pripojte spotrebi¢ k uzemnéné zastrce
ochranéné pojistkou s vhodnou kapacitou.
Dulezr[e upozornéni:
Pripojeni by mélo splfiovat mistni predp|sy
e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technicke parametry”.
e Stanovené napéti musi byt shodné s
napétim ve vasi siti.
PFipojeni pres prodluzovaci kabely nebo
rozdvojky se nedoporucuie.
I\ Poskozeny napajeci kabel musi vyménit
kvalifikovany elektrikar.
Spotrebi¢ nesmite pouzivat, dokud neni
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

3 Pocéatecéni pripravy na prani

Pfiprava odévt k prani

Predméty s kovovymi gastmi, jako jsou

podprsenky, spony paskd a kovové knofliky,

mohou poskodit pracku. Kovové Casti
odstrarite nebo umistéte predméty do sacku,
poviaku na polstar nebo podobné pomdicky.

e Pradlo roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaSpinéni a povolené teploty vody.
Vzdy dodrzujte pokyny uvedené na stitcich
odava.

e Malé odévy jako détské ponozky a
nylonové punéochy vkladejte vzdy do
praciho sacku, povlaku na polstar nebo
podobné pomUicky. Predejdete tim také
ztraté odéva.

e (Odeévy oznacené jako “Ize prat v pracce”
nebo “perte v ruce” perte jen s vyuzitim
vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradlo spole¢né.
Nové, tmavé bavinéné odévy mohou
poustét barvu. Perte je oddélené.

e PouZivejte jen barviva/ménice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupujte podle pokynd na
obalu.

e Kalhoty a jemné odévy perte obracené
naruby.

ravna maximalni zatéz
Dodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro
vybér programu”. P¥i pretizeni pracky dojde
ke snizeni ucinnosti prani.
Vkladaci dvirka
Dvitka se zamknou béhem programu a rozsviti
se symbol zamd&enych dvifek (obrazek 3-13i).
Dvitka Ize otevrit, jakmile symbol zhasne.

Praci prasky a avivaze
Prihradka na praci prasek
Prinradka na praci prasek se sklada ze tii
Casti:
Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky.

— (l) pro predeprani

—(I) pro hlavni prani

- (I) sifon

)
— (¥%)pro avivaz

.@@

Mnozstvi prasku

Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programu.

Nikdy neotevirejte prinradku na praci prasek,
kdyz je program spustény!

Pokud pouzijete program bez predepirani,
nevkladejte zadny prasek do prostoru pro
predeprani (prostor &. ).

Mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnoZstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti

vody.

e NepouZivejte mnozstvi presahuijici hodnoty
doporucené na obalu, aby nedochazelo
k prilisSnému pénéni, nedostatecnému
vyméchani, zbyte¢nym vydajliim a také k
poskozeni zivotniho prostredi.

e Nikdy neprekraCujte hodnotu (>max<); jinak
bude avivaz zbytecné odplavena.

e Nepouzivejte tekuty praci prasek, pokud
chcete prat s vyuzitim funkce odlozeného
startu.
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4 Volba programu a ovladani pracky

Kontrolni panel

Obrazek 1

1 7 3 6 8

i i i i \

L 1T 15
x J

I I

2 5 4
1 - Tlacitko nastaveni rychlosti otacek b- Rychlé prani
2 - Tlacitko pro odlozeny start (+/-) c- Extra machani
3 - Tlagitko nastaveni teploty d- Snadné Zehleni
4 - Tlacitko start/pauza/zrusit 6 - Tlacitko volby programu
5 - Tlagitka pomocnych funkci 7 - Displej

a- Predepirka 8 - Hlavnivypina¢
Symboly displeje
7.a - Ukazatel rychlosti zdimani Obrazek 2
7.b - Ukazatel teploty a ¢c hb d
7.c - Symbol zdimani | | J_ |
7.d - Symbol teploty
7.e - Ukazatel zbyvajici doby a odlozeného U’BQE"@]{ B‘S‘oé)]
startu e 149
7f - Symboly ukazatele programu 18 ! l ll [ i K
(pfedepirka/hlavni prani/machani/ AT | 8 N'

avivaz/>dimani) )

7.9 - Symbol Uspory [\l/\ﬂ/ '.:‘ $@}_f

7.h - Symbol odlozeného startu

7. - Symbol zamcenych dvifek -,i---a,-z?

7j - Symbolstartu | |

7.k - Symbol pohotovostniho rezimu | i

7.1 - Symboly pomocné funkce

Zapiném’ praéky Zobrazi se doporucena teplota a rychlost
Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete otacek pro zvoleny program. Stisknéte tlacitko

kohoutek. Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné ~ “Start/Pauza/Storno”, program se spusti.
pripojeny. VlozZte do pracky pradlo. Pridejte

praci prasek a avivaz. Stisknéte tlacitko Hlavni programy
hlavniho spinace. Podle typu textilu jsou dostupné nasleduijici
hlavni programy.

e Bavina

S timto programem mdZete préat své odoIngjsi
odévy. Pradlo se vypere diky prudkym pracim
pohybdm béhem deliho cyklu.
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Volba programu
Otocte tlacitko volby programu k rezimu,
kterym chcete své pradlo vyprat.



e Intenzivni

S timto programem méZete préat odoIngjsi

a vice zaSpinéné pradlo. V tomto programu
se vase pradlo vypere za delsi dobu a oproti
programu “Bavina” bude pridan dalsi cyklus
machani.

e Ruéni prani

S timto programem mdZete préat vinéné/jemné
odévy oznacené jako “neprat v pracce” a

pro néz je doporuceno rucni prani. Pradlo se
vypere velmi jemnymi pohyby bez poskozeni
odéva.

¢ Vina

Timto programem mUzete vyprat vinéné
odévy, které Ize prat v pracce. Perte po
zvoleni spravné teploty podle titk{( na vasich
odévech. Doporucujeme pouzivat vhodné
praci prasky na vinu.

e Jemné

S timto programem mdZete préat své jemné
odévy. Pouziva citlivéjsi praci pohyby a
neprovadi okamzité zdimani oproti programu
“Synteticke”.

e Syntetické

S timto programem mdiZete prat své méné
odolné odévy. Tento program pouziva lehci
praci pohyby a krat$i praci cyklus nez program
,Bavina“. Doporucuije se pro syntetické odévy
(kosile, halenky, syntetické/bavinéné smésovée
odévy, atd.). U zéclon a krajek se doporucuje
pouzit program “Syntetikcké 40” s predepirkou
a funkci snadného zehleni.

Dalsi programy

Pro zvlastni pripady jsou k dispozici i dalsi

programy:

e Mini

Tento program se pouziva k rychlému vyprani

mensiho podtu lehce uspinénych bavinénych

odévi.4

e Péce o déti (Babycare)

VyS8i hygieny je dosazeno delsi dobou ohfevu

a dalsim cyklem méachani. Doporucuje se pro

détské odévy a odévy pro alergiky.

e Super

Tento program vypere delSi dobu pfi 40°C

a poskytne stejny vysledek jako program

“Bavina 60°C”, &imz Setfi energii. Je vhodny

pro odévy, pro které nelze pouzit program

“Bavina 60°C*.

¢ Prikryvka

Timto programem mdzZete vyprat prikryvky

s vlakny, které Ize prat v pracce.

G Nelze viozit vice nez 1 kus prikryvky s
vlakny pro dvé osoby.

e Xpress 39’

Tento program se pouziva k vyprani lehce

uspinéného bavinéného pradla bez skvrn

s maximalni kapacitou pInéni za dobu
pouhych 39 minut. Napf.: Zupand, poviedeni,
sportovniho oble¢eni, dennich odévu atd.
pouzitych jen jednou.

@ pyi volbe programu pradlo roztfidte podle
typu latky, barvy a stupné zaSpinéni a
povolené teploty vody.

Symbol uspory

Zobrazuje programy s Usporou energie a volbu
teploty.

Jelikoz programy “Intenzivni” a “Détské” jsou
dlouhé programy s vyssi teplotou pro vyssi
hygienu, symbol “Uspory” se nerozsviti.

Zvlastni programy

Pro konkrétni aplikace mdZete pouzit jakykoli z
nasleduijicich programi:

e Machani

Tenot program je pouzit, pokud chcete machat
nebo Skrobit oddéleng,

e Zdimani

Tento program se pouZziva, kdyZ chcete Zdimat
nebo Skrobit oddélené.

mv Pro jemné pradlo pouzivejte nizsi otacky.

e Cerpadlo

Tento program se pouziva k od&erpani vody z
odévi namodenych v pracce do vody.

Volba teploty

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na
ukazateli teploty teplota predpokladana pro
dany program.

Pro zménu teploty stisknéte tlacitko “Teplota”.
Teplota se sniZuje v krocich po 10°.

Volba studené vody se zobrazi se symbolem

“ o

o Normalné zaspinéna bila bavina

90°C a platno.
Normalné zaspinéné

60°C neblednouci barevné platno,
bavina nebo syntetika a lehce
uspinéné bilé platno.

ggo% Smésové tkaniny s obsahem

Studené syntetiky a viny i jemné odévy.

Volba rychlosti zdimani

Kdykoli zvolite novy program, zobrazi se na
ukazateli rychlosti ota¢ek maximalni otacky
zdimani pro zvoleny program.

Rychlost otaéek snizite tlacitkem “Zdimani”.
Rychlost otacek se postupné snizuje. Pak se
zobrazi volba zastavit machani a nezdimat.
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Zastavit machani se zobrazuje se symbolem *

I-"a nezdimat se symbolem “==” .

Pokud nechcete vyjmout pradio okamZité

po skonceni programu, mdzete pouzit funkci
podrZzet machani, abyste zabranili pomackani
vasSich odévll bez pritomnosti vody. Diky této
funkci se vaSe pradlo ponecha ve vodé z
posledniho machani. Pokud chcete vyzdimat

Tabulka programui a spotieby

pradlo po funkci zastavit machani:

- Upravte rychlost Zzdimani.

- Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“.
Program se obnovi. Vase pracka odcerpa
vodu a vyzdima pradlo.

MUzete pouZit funkci bez zdimani, pokud

chcete odCerpat vodu bez zdimani na konci

programu.

(674 Pomocni funkce Teplota
= =
sl 2zl S| &%
[®) 5 8 | .
Program f g g % “é = S| g %

Q o © © o gl 5185 310

X 5 S o] B | <X| 2 Bl o=

N — @) ) o 3| @ S = > 6

s c =] =3 i i © 9

sl Sl 2| B | 2|8elxllela <

= = 19 %) f |la|lc|d|ald|8|3|3|28|0
Bavina 90 6 | 153 | 49 148 [max.| e [ e | e | e | o | e fefe]jeje]e
Bavina 60** 6 | 144 | 49 102 |max.| e[ e[ e | e | o | e |efofefo]e
Bavina 40 6 | 124 | 49 080 |max.| e | e | e[ e[ e ]ejo|lojofo]|e
Super 40 6 | 159 49 0.87 | max. . .
Intenzivni 60 6 | 189 70 1.36 | max. e ] e ofofeo
Babycare 90 6 | 139 60 1.86 | max. * o | o (ofofe
Syntetické 60 3 | 132 57 0.94 800 | | e[| ]| o|lojefele
Syntetické 40 3 97 57 0.54 800 | @ | o | o[ o[ e eje|efefe
Jemné 40 2 75 46 0.38 600 o[ o | o o|e|e
Vina 40 15| 69 42 0.32 600 ° ° ofee
Rucni prani 30 1 49 32 0.21 600 o|e
Mini 30 |25| 30 | 45 | 017 |M* |
e | ze zvolit

* Automaticky zvoleno, nelze zrusit.
** Energeticky program (EN 60456)

*** . Oznacuje 1400 ot/min u strojl s nejvy3si rychlosti Zdimani nad 1400 ot/min. Oznacuje
nejvySsi rychlost u strojd s nejvySsi rychlosti zdimani pod 1400 ot/min.

Spotteba vody a energie a trvani programu se mohou ligit od Udajd v tabulce podle tlaku vody,
tvrdosti a teploty vody,, teploty okoli, typu a mnoZstvi pradia, volby pomocnych funkci a vykyviim

v privodnim napéti.

V zimé a v oblastech s nizkou teplotou pfivodni vody nebo v mistech s nizkym zdrojovym
napétim pouzijte program “Super” namisto “Bavina 60*.
Pomocné funkce v tabulce se mohou lisit podle modelu vasi pracky.
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Pomocné funkce
¢itka pro volbu pomocnych funkci
Pred spusténim programu zvolte
pozadované pomocné funkce.
Neékteré kombinace nelze zvolit soucasné.
(Napf.: Predpirka) (obrazek 1-5a) a Rychlé
prani (obrazek 1-5b).

Volba pomocné funkce

Pokud zvolite pomocnou funkci, ktera by

neméla byt volena spolec¢né s pfedem

zvolenou funkci, prvni zvolena funkce se

stornuje a posledni pomocné funkce zlistane

aktivni.

(Napft.: Pokud chcete nejprve zvolit prfedpirku a

pak rychlé prani, pfedpirka se stornuje a rychlé

prani z(istane aktivni.

Pomocnou funkci neslucitelnou s programem

nelze zvolit. (viz “Tabulka volby programu®)

Predpirka

Kdyz zvolite tuto funkci (5a), na displeji se

zobrazi symbol “1”. Pfedpirka je vhodna pro

silné uspinéné pradlo. Bez predpirky Setfite

energii, vodu, praci prasek a ¢as. Predpirka

bez praciho prasku se doporucuje pro krajky

a zaclony.

Rychlé prani

Diky této funkci (5b) se zkrati doba prani. Na

displeji se rozsviti symbol “2”. Tuto funkci

pouzivejte na mensi mnozstvi nebo lehce

uspinéné pradlo.

Extra machani

Tato funkce (5¢) umozniuje provedeni dalsiho

machani kromé cykl machani, které vase

pracka provedla po hlavnim pracim cyklu.

Snizuje se tim riziko podrazdeéni citlivé pokozky

(déti, alergici atd.) kvali minimalnim zbytkdm

praciho prasku na pradle. Na displeji se rozsviti

symbol “3”.

Bez mackani

Diky této funkci (5d) se snizi pohyby bubnu,

¢imz se predejde pomackani pradla, snizi se

otacky zdimani. Prani navic probéhne s vyssim

mnozstvim vody. Na displeji se rozsviti symbol

“4”,

] Kdykoli zvolite tuto pomocnou funkci,
vloZte do pracky jen polovinu maximalni
napiné pradla uvedené v tabulce programd.

Zobrazeni ¢asu

Na displeji se zobrazuje doba zbyvajici pro
dokonc&eni programu, zatimco program bézi.
Trvani programu se mize liSit od hodnot v
tabulce spotfeby podle zmén v tlaku vody,
tvrdosti vody a teploty, okolni teploty, typu a
mnozstvi pradla, volby pomocnych funkci a
zmeén ve zdrojovém napéti.

Odlozeny start

S pomoci funkce “OdloZeny start” mizete

oddalit spusténi programu az o 24 hodin.

Nastaveni Ize provést v intervalech po 30

minutach.

1. Stiskem tladitek “OdlozZeni startu” “+” a “-“
nastavite poZzadované oddaleni startu.

2. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza“. Pak
zacne odpocitavani k okamziku spusténi.
Béhem odpocitavani Ize vioZit nebo
vyjmout dalsi pradio.

Zména doby pro odlozeny start

Pokud chcete zménit ¢as béhem
odpoditavani:
Stisknéte tlacitko ,,Start/Zrusﬁ/Pauza

2 Stiskem tlaCitek “Odlozeny start” “+” a “-“
nastavite pozadované oddaleni spustenl

3. Stisknéte tladitko ,Start/Zrusit/Pauza”.

Stornovani odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpoditavani

zpozdéného spusténi a spustit program

okamyzité:

1. Stisknéte tlacitko ,Start/Zrusit/Pauza“.

2. Stisknéte tlacitko “Odlozeny start” “-* pro
snizeni doby odlozeni. Zobrazi se trvani
programu po 30 minutach.

3. Stisknéte tlacitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

Spusténi programu

1. Stisknéte tlagitko “Start/Pauza/Storno”,
program se spusti.

2. Zobrazi se symbol startu (obrazek 2-7j),
ktery udava, ze program je spustén.

3. Rozsviti se symbol zamku dveri a zamd&eni
dvefi (obrazek 2-7j).

4. Rozsviti se symbol prislusného kroku
(pfedpirka, hlavni prani, machani, avivaz
a zdimani), od kterého program zacal
(obrazek 2-7j).

G Pokud pracka nezdima, program mize byt
v rezimu zastaveni machani nebo se spustil
systém automatické korekce Zdimani kv(li
prilisnému nevyvazenému rozlozeni pradla
v pracce.

Zména volby po spusténi

programu

Zvolena rychlost zdimani a teplota programu
zhasnou. Objevi se prazdny ramecek.

Kdyz presunete tlacitko “Volba programu” na
pfisluSnou pozici, zobrazi se znovu otacky a

Udaje o teploté.
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Pfepnuti pracky do pohotovostniho
rezimu

Na chvili stisknéte tlaCitko “Start/
Pauza/Storno” pro prepnuti pracky do
pohotovostniho rezimu. Pomocné funkce Ize
stornovat nebo volit podle toho, v jakém kroku
se program nachazi. Dvefe Ize otevrit, pokud
je vhodna hladina vody. Pradlo Ize pridat/
vyjmout po otevieni dveri.

Zamek dveri

Po uzamc&eni dvefi se rozsviti symbol
Zamcenych dvefi (obrazek 2-7j). Tento symbol
bude blikat, nez je mozné dvere oteviit. V této
fazi neotvirejte dvere nasilim. Dvere Ize otevrit
po zhasnuti symbolu.

Détsky zamek

Spotfebi¢ ochranite pred détmi pomoci
détského zamku. V tomto pfipadé nelze
provést zadnou zménu v probihajicim
programul.

Pracka se prepne do détského zamku stiskem
pomocnych funkci 2 a 4 na 3 sekundy. Na
obrazovce se objevi “C:on” (détsky zamek

je aktivovan). Tentyz symbol se zobrazi i pfi
kazdém stisku jakéhokoli tladitka, je-li pracka
uzamcena détskym zamkem.

Détsky zamek vypnete stiskem pomocnych
funkci 2 a 4 na 3 sekundy. Na obrazovce se
objevi “C:OFF” (détsky zamek je vypnuty).

Ukonéeni programu stornovanim
Program stornujete tak, ze na 3 sekundy
stisknete tlacitko “Start/Pauza/Storno”. Béhem
stornovani bude blikat symbol startu (obrazek
2-7j). Po stornovani zlstane svitit symbol
prislusného kroku, pfi némz ke stornovani
doslo, a na obrazovce se objevi “Konec”.

Konec programu

Kdyz program skonéi, zlstanou svitit symboly
jednotlivych krok( a pomocna funkce,

otaCky a Udaje o teploté zvolené pfi spusténi
programu zUstanou zvolené. Na obrazovce se
rozsviti “Konec”.

5 Udrzba a Cisténi

Prihradka na praci prasek

Odstrarite zbytky prasku nahromadéné v

pfihradce. Postupuijte takto:

1. Stisknéte teCkované misto na sifonu v
prostoru pro avivaz a tahejte k sobég, dokud
pfihradku nevysunete z pracky.

'

@ Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi
smeésice vody a avivaze, je nutné sifon
vyCistit.

2. Umyjte prihradku a sifon dostatecnym
mnozstvim vlazné vody v umyvadle.

3. Vratte prihradku zpét na misto.
Zkontrolujte, zda je sifon v plvodni pozici.

Filtry privodu vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni
strané stroje je filtr stejné jako na konci kazdé
privodni hadice v misté pfipojeni ke kohoutku.
Tyto filtry bréani ve vstupu cizich predmétd a
necistoty z vody do pracky. Pokud se filtry
zanesou, je tfeba je vycistit.

e Zavfete kohoutky.

e (Odstrante matice z pfivodnich hadic
a vyCistéte povrch filtr(l na vstupnich
ventilech pomoci vhodného kartace.

e KdyZ jsou filtry hodné $pinavé, mizete je
vytahnout klestémi a vydistit.

e \lyjméte filtry na plochém konci pfivodnich
hadic spole¢né s tésnénim a vydistéte je
ddkladné pod tekouci vodou.

e \ratte t&snéni a filtry opatrné zpét na mista
a utdhnéte matice hadic rukou.

Odc¢erpani zbytkové vody a cisténi

filtru Cerpadia

Tento vyrobek je vybaven systémem filtrd,
ktery zajiStuje vystup Cistéjsi vody, ¢imz se
prodluzuje zivotnost Cerpadla tim, Zze pevné
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predmety, jako jsou knofliky, mince a latky

nemohou ucpat turbinu erpadla béhem

vypousténi vody.

e Pokud vaSe pracka neodcCerpava vodu,
mUZe byt ucpan filtr Cerpadla. Je tfeba je;

Cistit kazdé 2 roky nebo pfi kazdém ucpani.

Pred cisténim filtru Cerpadla je nutné
od&erpat vodu.

Vodu miize byt nutné zcela odcerpat i v
nasledujicich pripadech:

e Pfed prepravou stroje (napf. pfi stéhovani)

e Hrozi-li riziko zamrznuti

Pro vycisténi Spinavého filtru a odCerpani vody:

1- Odpojte pracku ze site.
V pracce mize byt voda o teploté az 90°C.
Filtr tedy Cistéte az poté, co se voda uvnitf
ochladi, aby nedoSlo k opareni.

2- Otevrete viko filtru. Viko filtru mohou tvofit
jedna az dvé &asti podle modelu pracky.
Tvori-li je dvé Casti, stisknéte vystupek na viku
filtru dol a vytahnéte ¢ast k sobé.

Pokud je z jednoho kusu, pfidrzte je za obé
strany a otevrete je tak, Ze je vytahnete ven.

3- U nékterych modelli se dodava nouzova
odCerpavaci hadice. Ostatni jsou dodavany
bez této polozky.

Pokud je vas produkt dodavan s nouzovou
odCerpavaci hadici, postupuijte podle popisu
na obrazku nize :

e \/ytahnéte vystupni hadici Cerpadla z
pouzdra.

e Postavte velkou nadobu na konec hadice.
Odcerpejte vodu do nadoby tak, ze
vytahnete zatku na konci hadice. Pokud
je mnozstvi vody k odCerpani vétsi nez
objem nadoby, vratte zpét zatku, vylifte
vodu z nadoby a pak proces odcerpavani
zopakuite.

e Po skonceni procesu odcerpavani vratte
zatku na konec hadice a vratte ji zpét na
misto.

Pokud vas produkt neni dodavan s nouzovou
odderpavaci hadici, postupuijte podle popisu
na obrazku nize :

e Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste
do ni zachytili vodu vytékajici z filtru.

e Povolte filtr Serpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasmeéruijte vytékajici
vodu do nadoby umisténé pred filtrem.
Rozlitou vodu mUZete zachytit pomoci
hadru.

e Pokud jiz nezbyva zadna voda, otacejte
filtrem Cerpadla, az jej zcela uvolnite a Ize
jej vyjmout.

e \Adistéte zbytky uvnitf filtru i latky kolem
turbiny, pokud tam néjaké jsou.

e Pokud je vas vyrobek vybaven funkci
vodniho stfiku, nezapomerite vratit filtr na
misto v Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou
zpét na misto. Vratte filtr na misto; jinak by
mohla voda unikat vickem filtru.

4- Zavrete viko filtru.
Zavrete dvoudilné viko filtru pracky tak, ze
zatladite na vystupek na ném.

Zavrete jednodilné viko filtru pracky tak, ze
umistite vystupky vespod na misto a zatlacite
na horni Cast.
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6 Navrhy fesSeni problém

Problém

Pricina

Vysvétleni/navrh

Program nelze
spustit nebo
zvolit.

Pra¢ka se mohla prfepnout

do bezpec¢nostniho reZzimu

vlivem zavady infrastruktury
(napriklad napéti, tlak vody,
atd.).

Pracku zprovoznite stiskem tlacitka “Start/
Pauza/Storno” na 3 vtefiny. (viz Stornovani
programu)

Ze spodni ¢asti

Mohlo dojit k zavadé na

Ujistéte se, ze tésnéni privodnich hadic je
fadné upevnéno.

pracky vytéka hadicich nebo vodnim Pevné pripevnéte odcerpavaci hadici ke
voda. Cerpadle. kohoutku.

Ujistéte se, Ze je filtr Cerpadla zcela zavreny.
Stroj se
zastavi kratce Stroj se mUze docasné Jakmile se napéti vrati na normalni Uroven,
po spusténi zastavit kvili nizkému napéti. | zacne znovu pracovat.
programul.

Pracka neustéle
odstreduje.
Neodpocitava se
Zbyvajici ¢as.

V pracce mize byt
nevyvazene vlozené pradlo.

Mohl se aktivovat systém automatického
vyvazovani naplné pradia..

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozloZte a
opakujte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomérné
rozloZzeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okali.

Pracka trvale
pere.
Neodpocditava se
Zbyvajici Gas.

V pfipadé pozastaveného
odpocitavani pri nabirani
vody:

Casovac neodpocitava,
pokud neni pracka naplnéna
spravnym mnozstvim vody.

Pracka vyckava na dostatecné mnozstvi vody,
aby se predeslo nespravnym vysledkdm prani
vlivem nedostatec¢ného mnozstvi vody. Pak
zacne odpocitavani.

V pfipadé pozastaveného

odpocitavani ve fazi zahfivani:

Cas se neodpocitava, dokud
neni dosazena zvolena
teplota pro program.

V pfipadé pozastaveného
odpocitavani ve fazi
odstfedovant:

V pracce mUze byt
nevyvazengé vlozené pradlo.

Mohl se aktivovat systém automatického
vyvazovani napiné pradla.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozlozte a
opakujte Zzdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovnomérné
rozloZeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okali.
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7 Parametry

WMD 76106 WMD 76126
Modely
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 6 6
\yska (cm) 84 84
Sitka (cm) 60 60
Hloubka (cm) 50 50
Vlastni hmotnost (kg) 64 64
Napéti/frekvence (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz
Intenzita (A) 10 10
Celkovy prikon (W) 2200 2200
Cyklus odstfedovani (max. (ot./min) 1000 1200

Parametry tohoto spotfebice se mohou zménit bez upozornéni viivem zvySovani kvality vyrobku.
Obrazy v této prirucce jsou schematické a nemusi odpovidat pfesné vasemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na stitcich pracky nebo v dokumentaci jsou ziskavany v laboratornich
podminkach podle pfislusnych norem. Hodnoty se mohou lisit podle provoznich a okolnich

podminek spotfebice.
Ef prostredi jeho predanim do méstskych center urCenych pro tento Gcel.
Vas spotrebiC take obsahuje velké mnozstvi recyklovatelného materialu. Je oznacen touto
mmmm ctiketou, jeZ znamend, Ze pouZzité spotfebiCe by se nemely smeSovat s ostatnim odpadem.
Recyklace spotfebicd organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu
s Evropskou smérnici 2002/96/EC o Likvidaci elektrického a elektronického vybaveni.

Obalovy material spotfebicCe je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuijte Zivotni

Dékujeme za vas prispévek k ochrané zivotniho prostredi.
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1 Upozorenja

Opca sigurnost
Nikada nemojte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. Inace nedostatak
protoka zraka ispod Va$eg stroja moze
dovesti do pregrijavanja elektricnih dijelova.
To moze dovesti do problema s Vasom
perilicom za rublje.

e Ukoliko su strujni kabel ili utikac oSteceni,
za popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e Stavite crijevo za odvod ¢vrsto u otvor
za odvod da bi se sprijecilo curenje vode
i da bi stroj mogao po potrebi uzimati |
ispustati vodu. Jako je vazno da dovod
vode | crijeva za odvod ne budu presavijeni,
pritisnuti ili puknuti kad se uredaj stavlja na
mijesto nakon ugradnje ili Cis¢enja.

e Vasa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u slucaJu nestanka struje.
VaSa perilica nece nastaviti s programom
kad dode struja. Pritisnite tipku “Start/
Pauza/Opoziv’ na 3 sekinde da biste
opozvali program (Vidite, Opoziv programa)

e U stroju moze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To
ne Steti Vasoj perilici.

e Neke probleme koje mozete imati moze
prouzroCiti infrastruktura. Pritisnite tipku
“Start/Pauza/Opoziv” na 3 sekunde da
biste opozvali program postavljen u perilici
prije nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba
Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
Vase perilice i s deterdzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

e Kad montirate perilicu, pazite da su
priklju¢ci na hladnu i toplu vodu to¢no
spojeni.

e Ako je trenutni osigura¢ slabiji od 16
Ampera, molimo neka kvalificirani elektricar
ugradi osigura¢ od 16 Ampera.

® Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektri¢ar
ugradi uzemljenje. Nasa tvrtka nece biti
odgovorna za bilo kakva oste¢enja do kojih
moze doc¢i kad se perilica koristi na vodu
bez uzemlienja.

¢ Drzite materijale pakiranja dalie od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Namjeravana uporaba

e QOvaj proizvod je napravljen za uporabu u
kucanstvu.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
oznacene.

Sigurnosne upute

e Uredaj se mora spojiti na uzemljenu
utiCnicu zasi¢enu osiguracem

odgovarajuceg kapaciteta.

e Crijeva za dovod i odvodnju uvijek moraju
biti dobro stegnuta i biti neoStecena.

e Namontirajte crijevo za odvodnju na
umivaonik ili kadu prije nego ukljucite Vasu
perilicu. Postoji mogucéa opasnost od
opeklina zbog visokih temperature pranjal

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili
vaditi filtar dok jo$ ima vode u bubnju.
Iskljugite perilicu kad se ne koristi.

e Nikada nemojte prati aparat crijevom za
vodul! Postoji opasnost od strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utikaC mokrim
rukama. Ne ukljucujte stroj ako su kabel ili
utika¢ osteceni.

e Za kvarove koji se ne mogu rijesiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:

e [skljucite aparat, iskljucite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se
ovlagtenom servisu. MozZete se javiti Vasem
lokalnom komunalnom gospodarstvu ili
otpadu u Vasoj opéini da biste saznali kako
odloziti Vas aparat.

Ako u vasoj kuéi ima djece...

e Drzite djecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

i Zatvorite vrata za rublje kad izlazite iz
prostora gdje se ona nalazi.
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2 Instalacija

Uklanjanje pojacanja pakiranja
Nagnite stroj da biste uklonili pojacanja
pakiranja. Uklonite pojacanje pakiranja
povlacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava
Transportni sigurnosni vijci se moraju
skinuti prije stavljanja perilice u pogon,
inaCe Ce se stroj ostetitil

1. Otpustite sve vijke mati¢nim klju¢em dok
se ne okrec¢u slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke
laganim okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavljene u vrecici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj
ploci. (“P”)

7&
P
Z

@ Drzite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno
koristili kad se perilica bude ponovno
prenosila u buducnosti.

@ Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal

Prilagodavanje nogu

A\ Ne koristite nikakve alate za otpustanje
vijaka za zakljuCavanje. Inace se mogu
ostetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za
zaklju¢avanje na nogama.

2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.

3. Vazno: Ponovno stegnite sve vijke za
zaklju¢avanje.

ﬂ

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(Prakticki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja teCe iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavljena sa
strojem na ventil dovoda vode na stroju.

e Da biste sprijecCili istjecanje vode do kojeg

s

Z A

moze doci na spojevima, na crijeva su
spojene gumene brtve (4 brtve za modele
s dvostrukim dovodom vode i 2 brtve za
druge modele). Te brtve se trebaju koristiti
na krajevima spojeva pipe i stroja. Otvoreni
kraj crijeva s montiranim filterom se mora
spojiti na stroj. Stegnite vijke crijeva rukom;
nikada nemojte koristiti kljuCeve da biste
stegnuli vijke.
e Modeli s jednostrukim dovodom vode se
ne smiju spajati na pipu s toplom vodom.
Kad vracate uredaj na mjesto nakon
odrzavanja ili ¢is¢enja, pazite da ne presavijete,
pritisnete ili blokirate crijevo.

Spajanje na odljev

Crijevo za pustanje vode se moZe staviti na
rub umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se
mora ¢vrsto stegnuti na odljev da ne izade iz
kucista.

Vazno:

e Kraj crijeva se mora spojiti direktno na
odljev za vodu ili na umivaonik.

e Crijevo se treba spojiti na visinu od
najmanje 40 cm | najvise 100 cm.

e U slucaju da je crijevo dignuto nakon
stajanja na podu ili blizu poda (manje od 40
cm iznad zemlje),odljev vode postaje teZi i
rublie moze iza¢i mokro.

e Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti ve¢a od 3.2 m.
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Elektroinstalacija

Spojite stroj na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu

osiguratem odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Napon i dozvoliena zastita osiguratem su
naznacene u dijelu “TehnicCke specifikacije”.

e Naznaceni napon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne smijete se prikljuCivati preko produznih
kabela ili razvodnika.

/N Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlaSteni elektricar.
Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravil Postoji opasnost od strujnog
udaral

3 Prve pripreme za pranje

Priprema odjece za pranje

Rublie s metalnim dodacima kao Sto su

grudnjaci, kop¢e remena i metalni gumbi

mogu ostetiti stroj. Izvadite metalne dijelove ili

stavite predmete u vre¢u za pranje, jastucnicu

ili sliéno.

e Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji
tome koliko je prljavo te dopustenoj
temperature vode. Uvijek se drzite savjeta
na etiketama.

e Stavite male predmete kao Sto su djeCje
Carape i najlonske Carape u vre¢u za
pranje. To Ce takoder sprijeCiti gublienje
rublja.

e Perite proizvode oznaene s “perivo
u perilici” ili “perivo na ruke” samo na
odgovaraju¢em programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublje skupa.
Novo tamno pamucno rublie moze ispustiti
puno boje. Perite ih posebno.

e Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drzite uputa na pakiranju.

e Hlace i osjetljivo rublje perite okrenute.

%dgovarajuéi kapacitet punjenja
Molimo drZite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja ¢e biti

loSiji ako je stroj pretovaren.
Vrata za punjenje
Vrata se zakljuGavaju tijekom rada programa a
Simbol za zakljuGavanje vrata (Slika 3-13i) se
ukljuCuje. Vrata se mogu otvoriti kad se simbol
ugasi.

Deterdzenti i omeksivaci

Ladica za deterdzent

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti u dvije
razliCite vrste prema modelu Vase perilice

— (l) za pretpranje

—(I) za glavno pranje

- (I) sifon

)
($%)za omeksivac

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva
za pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije
pokretanja programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprsivada
deterdzenta kok program pranja radil

Kad koristite program bez pretpranja, u
pretinac za pretpranje ne smijete staviti
deterdzent (Pretinac br. I).

Koli¢ina deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ¢e se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdoci vode.

e Nemojte koristiti koli¢ine koje prelaze
koli€ine preporucene na pakiranju da biste
izbjegli problem s previsSe pjene, loSim
ispiranjem, financijskom ustedom in a kraju,
zastitom okolisa.

¢ Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum
<); inace ¢e omeksivac propasti a da se
nije ni koristio.

e Ne koristite tekuci deterdZent ako hocete
koristiti moguc¢nost vremenske odgode.
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4 Odabir programa i rad s Vasim aparatom

Upravljacka ploc¢a

Slika 1
1 7 3 6 8
i i i i \
(G I )
x J
I I
2 5 4
1 - Tipka za postavljanje brzine centrifuge b- Brzo pranje
2 - Tipka za odgodu vremena (+/-) c- Dodatno ispiranje
3 - Tipka za postavljanje temperature d- Protiv guzvanja
4 - Tipka za Start/Pauzu/Opoziv 6 - Tipka zaizbor programa
5 - Tipke pomoc¢ne funkcije 7 - Prikaz
a- Pretpranje 8 - Tipka za ukljuCivanje/iskljucivanje
Simboli prikaza
7.a - Indikator brzine centrifuge Slika 2
7.b - Indikator temperature a c hb d
7.c - Znakza centrifuge | | J— |
7.d - Znak zatemperature ;
7. - Indikator preostalog vremena i [ @][ o ]
odlozenog vremena 7385" E'g é g
7.f - Znakoviindikatora programa €
(pretpranje/glavno pranje/ispiranje/ e—ﬂ ,‘ ' - ,' : ,' 8 } "‘—k
omeksivac/centrifuga) L
7.g - Znak za ekonomski nadin [ (PN PR $ }—f
7.h - Znak za vremensku odgodu A o @
7.i - Znak za zakljuCana vrata CIED-CE‘CED
7. - ZnakzapocCetak | |
7.k - Znak za pasivni nacin rada I i
7.1 - Znakovi za dodatne funkcije

Uklju€ivanje stroja

Ukljucite stroj u struju. Otvorite pipu do kraja.

Provjerite jesu li crijeva ¢vrsto spojena. Stavite
rublie u stroj. Dodajte deterdzent i omeksivac.
Pritisnite gumb za “Ukljucivanje/iskljucivanje”.

Odabir programa

Stavite tipku za odabir programa na nacin rada
programa na kojem zelite oprati Vase rublje.
Pojavit ¢e se preporu¢ena temperature i brzina
centrifuge za odabrani program. Pritisnite

tipku “Start/Pauza/Opoziv” da biste ukljucili
program.

Glavni programi

QOvisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci
glavni programi:

e Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrZljivu
odjec¢u. Vase rublje ¢e biti oprano jakim
pokretima pranja tijekom duljeg ciklusa pranja.
e Intenzivno

Na ovom programu moZzete prati Vasu
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izdrzljivu i jako prljavu odjecu. U tom ce se
programu VaSa odjeca prati dulje vrijeme

i obavit ¢e se dodatni ciklus ispiranja u
usporedbi s programom “Pamuk”.

¢ Ruéno pranje

Na ovom program moZzete prati VaSu vunenu/
osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se
u perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje.
Pere rublje jako opreznim pokretima pranja
bez oStecenja Vase odjece.

e Vuna

Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/
osjetljivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se
u perilici” za koje se preporuc¢a rué¢no pranje.
Pere rublje jako opreznim pokretima pranja
bez ostecenja Vase odjece.

e Osjetljivo

Na ovom program mozete prati Vase vuneno
rublie koje se pere u perilici. Perite izborom
odgovarajuce temperature prema etiketi

na Vasoj odjec¢i. Preporuca se uporaba
odgovarajuceg deterdzenta za vunu.

e Sintetika

Ovim programom mozete prati Vasu manje
osjetliivu odje¢u. U usporedbi s programom
“Pamuk” koristi laganije kretnje u pranju i kraci
ciklus pranja. Preporuca se za Vasu sinteti¢ku
odjecu (kao Sto su koSulje, bluze, odjeca

od sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za
zavjese i Cipku, preporuca se izbor programa
“Sintetika 40” s pretpranjem i fiunkcijom protiv
guzvanja.

Dodatni programi

Za posebne sluCajeve, postoje takoder i

dodatni programi:

@ Dodatni program se mohu razlikovati
prema modelu vase perilice.

e Mini

Ovaj se program koristi za brzo pranje malog

broja malo prljave pamuc¢ne odjece.

¢ Briga za bebu (Babycare)

Dodatnu higijenu pruza dulji period grijanja i

dodatni ciklus ispiranja. Preporuca se za djecju

odjec¢u i odjecu koju nose alergicCari.

e Super 40

Ovaj program pere dulji period na 40°C i daje

isti rezultat kao program “Pamuk 60°C” i zato

Stedi energiju. Koristan je za odje¢u za koju ne

mozete koristiti program “Pamuk 60°C”.

e Poplun

Na ovom program mozete prati Vas poplun s

vlaknima perivim u perilici.

G Ne smijete staviti vise od 1 popluna s
vlaknima za dvije osobe.

e Ekspres 39°

Ovaj program se koristi za pranje malo prljavog

pamucnog rublja bez mrlja s maksimalnim

kapacitetom punjenja u kratkom vremenu u
trajanju do 39 min. Npr.: kupaonski ogrtaci,
navlake za poplune, sportska odjeca itd.
koristeni samo jednom.

Znak za ekonomski nacin

Pokazuje programe za ustedu energije i izbor
temperature.

Kakos u program “Intenzivni”i “Za bebe” dugi
program s izborom vise temperature da bi se
osigurala higijena, znak “Ekonomski nacin” se
nece upaliti.

Posebni programi

Za posebne primjene, moZete odabrati bilo koji

od sliedec¢ih programa:

e |spiranje

Ovaj program se koristi kad hoc¢ete posebno

ispiranje ili dodavanje Stirke.

e Centrifuga

Ovaj program ima centrifuge s najvisSim

mogucim brojem o./min. u postavci.

@ Za osjetljivo rublje trebate Koristiti nizu
brzinu centrifuge.

e Pumpa

Ovaj program se koristi za ispustanje vode iz

rublja potoplienog u vodu u stroju.

Izbor temperature

Kad god izaberete novi program, temperature
predvidena za taj program ¢e se pojaviti na
indikatoru temperature.

Da biste promijenili temperature, pritisnite tipku
“Temperatura”. Temperatura se smanjuje zap
o 10°.

|zbor hladnog je prikazan sa znakom “-”.

90°C il\fg;malno prljavo, bijeli pamuk
Normalno prljavo laneno,

60°C pamucno ili sinteticko rublje i
malo prljav bijeli lan

40°C Mijegana odjeéa ukljucujuci

30°C sintetiku i vunu kao i osjetljivo

hladno rublie.

Izbor brzine centrifuge

Kad god se izabere novi program, maksimalna
brzina centrifuge odabranog programa je
prikazana na indikatoru brzine centrifuge.

Da biste smanjili brzinu centrifuge, pritisnite
tipku iCentrifugal. Brzina centrifuge se
postupno smanjuje. Zatim se prikazuju opcije
zadrzavanje ispiranja i bez centrifuge.

ZadrZavanje centrifuge je prikazano s “i-" a
bez centrifuge se prikazuje pomoc¢u simbola *
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== - Prilagodite brzinu centrifuge.

Ako ne Zelite izvaditi Vadu odjecu odmah - Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

nakon programa, moZete koristiti funkciju Program se nastavlja. Vas stroj izlijeva vodu
zadrzavanje ispiranja da biste sprijecili i obavlja centrifugu. _ .
guzvanje VaSe odjeCe kad je bez vode. Mozete koristiti funkciju bez centrifuge da biste
Pomocu ove funkcije, Vase rublie ostaje u izlili vodu bez centrifuge na kraju programa.

void zadnjeg ispiranja. Ako hocete ukljuditi
centrifuge nakon funkcije zadrzavanja ispiranja:

Tablica programa i potrosSnje

HR Pomocna funkcija Temperatura

. -

g = s,

QE) © = E o) (0] %

g |§ o | @] 9 gle|lg

o3 = ko) [0) = = | =

Program o o Q S s ol 2| 8| 2

2| a © © S el 2850

oo k=¥ k= o |glE€l2|3lzl o

s | S| 8 'S g |5]28|2|8|g S

| ®E 3 3 FRE N EE IR E

= =R o a m alo|lalalN|o|o|lv|SF|®»|I
Pamuk 90 6 153 49 148 |max. [e|e|e[e[e|e]efe]|e]|e]e
Pamuk 60 | 6 144 49 1.02 | max. [e| e | e L L L L L B
Pamuk 40 6 124 49 080 |max. [e|e|e|[e|e]|e]|oefe|o]|e/ e
Super 40 6 159 49 0.87 | max. . .
Intenzivni 60 6 189 70 1.36 | max. le]e oo
Babycare 90 6 139 60 1.86 | max. * e (e o ]e e
Sintetika 60 3 132 57 094 | 800 |e|e[e]| o] L2 I I I
Sintetika 40 3 97 57 054 | 800 [e|e|e|efe oo fefe]e
Osijetljivo 40 2 75 46 0.38 | 600 oo o oo |
Vuna 40 | 15 69 42 0.32 | 600 ° ° oo |
Ruc¢no pranje 30 1 49 32 0.21 600 ol
- max.
Mini 30 | 25 30 45 0.17 e °le

e Opcoes disponiveis

* Seleccao da funcéo predefinida

** Program energetske oznake EN 60456

*** Odnosi se na 1400 o./min kod strojeva s najve¢om brzinom centrifuge iznad 1400 o./min.
O(/ZanSi se na najvecu brzinu centrifuge kod strojeva s najve¢om brzinom centrifuge ispod 1400
o./min.

PotroSnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno
o promjenama u tlaku vode, tvrdoci vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli¢ini rublja,
izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

“Super” program se moze odabrati umjesto programa “Pamuk 60”tjekom zime u podrucjima
gdje je temperatura niska i/ili u podrucjima s niskim naponom.

@ Pomocne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vasde perilice.
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Pomocéne funkcije

Tipke za izbor dodatnih funkcija

G Odaberite potrebne dodatne funkcije prije
pokretanja programa.

@ Neke kombinacije se ne mogu odabrati
skupa. (Npr.: Pretpranje) (Slika 1-5a) i Brzo
pranje (Slika 1-5b).

Izbor dodatnih funkcija

Ako se izabere pomocna funkcija koja se ne

moze odabrati skupa s prethodno odabranom

funkcijom, funkcija koja je prva odabrana ¢e
biti opozvana a zadnja odabrana pomoéna
funkcija ¢e ostati aktivna.

(Npr.: Ako hocete prvo odabrati pretpranje i

zatim brzo pranje, pretpranje ¢e biti opozvano

a brzo pranje ¢e ostati aktivno.

Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s

programom se ne moze odabrati. (pogledajte

“Tablica izbora programa”)

Pretpranje

Kad odaberete ovu funkciju (5a), displej ¢e

pokazivati znak “1”. Pretpranje se isplati samo

za jako prljavo rublje. Bez pretpranja Stedite
struju, vodu, deterdzent i vrijeme. Pretpranje

bez deterdZenta se preporuca za Sipku i

zavjese.

Brzo pranje

Pomocu ove funkcije (5b), skrac¢uje se vrijeme

pranja. Znak “2” ¢e se upaliti na displeju.

Koristite ovu funkciju za manje koli¢ine ili malo

prljavo rublje.

Dodatno ispiranje

Ova funkcija (5¢) omogucava Vasoj perilici da

obavi dodatno ispiranje osim ciklusa ispiranja

koje stroj obavlja nakon glavnog ciklusa pranja.

Zato se smanjuje rizik da ¢e na osjetljivu kozu

(bebe, koze sklone alrgijama, itd.) djelovati

ostaci deterdzenta. Znak “3” ¢e se upaliti na

displeju.

Protiv guzvanja

Pomocu ove funkcije (5d), smanijit ¢e se

kretanje bubnja da bi se sprijecilo guzvanje a

centrifuga je ograni¢ena. Osim toga, pranje

se provodi na visoj razini vode. Znak “4” ¢e ze
upaliti na displeju.

@ Kad goda odaberete ovu pomoénu
funkciju, napunite Va$ stroj s pola
maksimalne koli¢ine rublja koja je navedena
u tablici programa.

Prikaz vremena

Displej pokazuije vrijeme koje je preostalo da
se program zavrSi dok program traje. Trajanje
programa moze se razlikovati od vrijednosti u
tablici potrosnje ovisno o promjenama u tlaku
vode, tvrdodi i temperature vode, temperaturi
okoline, vrsti i koli€ini rublja, odabranim
pomocénim funkcija,a i promjenama napona

napajanja.

Odgoda vremena

Pomocu funkcije “Odgoda vremena” mozete

odgoditi poCetak programa do 24 sata.

Postavke se mogu odrediti u intervalima od 30

minuta.

1. Pritisnite tipke “Odgoda vremena” “+” i “-”
da biste postavili trazenu odgodu vremena.

2. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”. Onda
odgoda vremena pocne s odbrojavanjem.

@ za vrijeme odgode vremena moze se
dodavati jos rublja ili ga vaditi van.

Promjena vremena odgode

Ako za vrileme odbrojavanja hocete

proomijeniti vrijeme:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

2. Pritisnite tipke “Odgoda vremena” “+” ili
dabiste postavili trazeno vrijeme odgode

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

“_»

Opoziv odgode vremena

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgode

vremena i odmah ukljuciti program:

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”.

2. Pritisnite tipku “Odgoda vremena” “-” da
biste smanjili odgodu vremena. Prikazat ¢e
se trajanje programa nakon 30 minuta.

3. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

Ukljucivanje programa

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv” da
biste ukljucili program.

2. Upalit ¢e se znak za pocetak (Slika 2-7j)
koji oznacava da je program zapoceo.

3. Vrata se zaklju€avaju i upalit ¢e se znak za
zaklju¢ana vrata (Slika 2-7i).

4. Upalit ¢e se znak odgovaraju¢eg koraka
(pretpranje, glavno pranje, ispiranje,
omeksivac i centrifuga) s kojim je program
zapoceo (Slika 2-71).

[0 Ako u perilici ne radi centrifuga, program
moze biti na reZimu zadrZavanja ispiranja ili
se aktivirao automatski sustav za korekciju
centrifuge zbog prevelike neujednacene
raspodijele rublja u stroju.

Probjena odabira nakon sto je
program zapoceo

Odabrana brzina centrifuge i temperature
programa nestanu. Pojavljuje se prazni okvir.
Kad se tipka “Izbor programa” stavi na
odgovarajuci polozaj, ponovno ¢e se pojaviti
podaci o 0./min i temperaturi.
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Prebacivanje stroja na pasivni rezim

rada

Pritisnite odmah tipku “Start/Pauza/Opoziv”
da biste prebacili vas stroj na manualni pasivni
rezim rada. Pomocne funkcije se mogu
opozvati ili izabrati u ovisno o tome na kojem
je koraku program. Vrata se mogu otvoriti ako
je razina vode odgovarajuc¢a. Rublie se moze
dodavati / vaditi otvaranjem vrata.

Zakljuc¢avanje vrata

Znak za zakljuCavanje vrata (Slika 2-7i) se
ukljuCuje kad se vrata za punjenje zakljucaju.
Ovaj znak Ce se paliti i gasiti dok se vrata ne
budu smijela otvoriti. Ne vucite vrata u tom
vremenu. Mozete otvoriti vrata nakon $to
symbol nestane.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti
Mozete zastititi aparat da ga djeca ne diraju
pomocu brave za djecu. U ovom slucaju,

u radu programa nece doci do nikakve
promjene.

Stroj se prebacuje na zakljuCavanje zbog
djece pritiskom na 2. i 4. pomo¢nu funkciju
na 3 s. Na ekranu ¢e se pojaviti znak “C:on”
(Zaklju€avanje zbog djece ukljuceno). Isti
symbol Ce se takoder prikazati kad god se
pritisne bilo koja tipka dok je zakljuGavanje
zbog djece ukljuceno.

Da biste iskljucili zaklju€avanje zbog djece,
pritisnite na 2. i 4. pomo¢nu funkciju na 3

s. Na ekranu ¢e se pojaviti znak “C:OFF”
(Zakljucavanije zbog djece isklju¢eno).

Zavrsavanje programa opozivom
Pritisnite tipku “Start/Pauza/Opoziv”’ na 3
sekunde da biste opozvali program. Znak
za pocetak (Slika 2-7j) ¢e se paliti i gasiti

za vrileme opoziva. Nakon opoziva, znak
odgovarajuceg koraka na kojem je doSlo do
opoziva ¢e ostati upalien i na ekranu ¢e se
pojaviti “End”.

Kraj programa

Kad program bude gotov, simboli
odgovarajucih koraka ¢e ostati upalieni a
pomocna funkciam centrifuga i podaci o
odavranoj temperature ¢e ostati odabrani.
“End” ¢e se pojaviti na displeju.

5 Odrzavanje i ¢iS¢enje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite toCku na sifonu u odjeliku za
omeksivag i vucite prema sebi dok ne
izvadite odjeljak iz stroja.

'

0 Ako se u odjeliku za omeksivaé pocne
nakupljati viSe mjeSavine vode i omeksivaca
nego obi¢no, sifon se mora odistiti.

2. Operite ladicu rasprSivaca i sifon u
umivaoniku s puno mlake vode.

3. Nakon ¢&iSc¢enja vratite ladicu u njeno

kuciste. Provjerite je li sifon na svom
mjestu.

Filtri dovoda vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode

na straznjoj strani stroja in a kraju svakog
crijeva za dovod vode nalazi se filter. Ti filteri
spriecavaju ulazenje stranih tijela i prljavstine
iz vode u stroj. Filtri se trebaju Cistiti kad se
isprljaju.

e Zatvorite pipe.

e |zvadite matice crijeva za dovod vode da
biste odistili povrsine filtara na ventilima za
dovod vode odgovaraju¢om Cetkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvudi
pomocu klijesta i odistiti in.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
ocistite pod teku¢om vodom.

e PaZljiivo vratite brtvila i filter na njihova
mesta i zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i
CiS¢enje pumpe filtra

Vas proizvod je opremljen sustavom filtera

koji osigurava ispustanje ¢iS¢e vode koja
produzava vijek trajanja pumpe sprie¢avanjem
zaceplienja popelera pumpe predmetima kao
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§to su gumbi, kovanice i tkanina.

e Ako Vasa perilica ne uspije izbaciti vodu,
filtar pumpe moze biti zaCeplien. Mozda
Gete ga morati Sistiti svake 2 godine ili kad
god bude zaceplien. Da biste ocistili filtar
pumpe morate izbaciti vodu.

Osim toga, vodu ¢ete morati u potpunosti

izbaciti u sliede¢im slucajevima:

e prije transporta perilice (npr. Kod
preseljenja)

e kad postoji opasnost od zamrzavanja

Da biste ocistili prljavi filtar i ispustili vodu;

1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.

energije.

U perilici moze biti vode od 90°C. Zato se
filtar smije Cistiti samo nakon $to se voda
unutra ohladila da biste izbjegli opasnost

od opeklina.

2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze
sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu
Vase perilice.

Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator
na kapici filtra prema dolje i povucite dio van
prema vama.

Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje
strane i otvorite povliacenjem van.

3- S nekim modelima dolazi odlievno crijevo za
hitne slu¢ajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo
za odljev za hitne slu¢ajeve, napravite sliedece
kako je pokazano na slici dolje:

e Povucite crijevo izlaza pumpe iz kucista.

e Stavite veliki spremnik na kraj crijeva.
|zbacite vodu u spremnik povlacenjem
¢epa na kraju crijeva. Ako je koli¢ina
vode koja se izbacuje veca od volumena
spremnika, vratite Cep, izlijte vodu iz njega,
zatim nastavite s popstupkom izbacivanja
vode.

e Nakon zavrsetka postupka odlijevanja

vode, vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga
nazad na mjesto.

Ako s Vasim proizvodom nije dostavlieno
crijevo za hitne sluCajeve, napravite sliedece
kako je prikazano na slici dolje:

e Stavite veliki spremnik ispred filtra da biste
primili vodu koja tece iz filtra.

e QOtpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom
od kazaljki na satu) dok voda ne po¢ne
istjecati iz njega. Usmijerite vodu koja tece
u spremnik koji ste stavili ispred filtra.
Prolivenu vodu mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane niSta vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e (distite sav talog u filtru, kao i vlakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Vas proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kuciste pumpe.
Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
kuciste. Stavite filtar u kuciste do kraja;
inace iz kapice filtra moze istjecati voda.

4- Zatvorite kapicu filtra.
Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na VaSem
proizvodu pritiskom na plocicu na njo.

Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na
VaSem prizvodu stavljanjem plocice na njihove
polozaje i pritiskom na njen gornji dio.
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6 Prijedlozi za otklanjanje problema

Problem

Razlog

Objasnjenje /Prijedlog

Program se ne
moze ukljuciti ili
odabrati.

Perilica se moZda prebacila
u rezim samozastite zbog
problema infrastrukture (kao
Sto su napon, tlak vode, itd.).

Resetirajte Vasu perilicu pritiskom na tipku
“Start/Pauza/Opoziv” na 3 sekunde (vidite
Opoziv programa)

Voda izlazi ispod
perilice.

Moguce da postoji problem s
crijevima ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje
kako treba.

Cvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Preostalo vrijeme
se ne racuna.

neravnoteza s rubliem.

Perilica je
stala ubrzo Perilica moze priviemeno Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio
nakon pocetka | stati zbog pada napona. na normalnu razinu.
programa.
Sustav za automatsku korekciju centrifuge
se moguce aktivirao zbog neuravnotezene
raspodijele rublja u bubnju.
Stalno vrsi Rublje u bubnju moze biti sakuplieno
centrifugu. Moguce da u perilici postoji | (sakuplieno rublje u vreci). Rublje se treba

ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuciti
centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
osStecenije stroja i njegove okoline.

Stalno pere.
Preostalo vrijeme
se ne racuna.

U slu€aju zaustavljanja
odbrojavanja za vrijeme
Tajmer nece odbrojavati dok
perilica ne uzme dovoljinu
koli¢inu vode.

Perilica ¢e ¢ekati dok u njoj ne bude dovoline
koli¢ine vode da bi izbjegla slabe rezultate
pranja zbog nedostatka vode. Zatim ¢e tajmer
poceti s odbrojavanjem.

U slu¢aju da se odbrojavanje
zaustavi na zagrijavanju:
Vrijeme se nece odbrojavati
dok se ne dostigne odabrana
temperature za program

U slu¢aju pauziranog
odbrojavanja na centrifugi:
Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge

se moguce aktivirao zbog neuravnotezene
raspodijele rublja u bubnju.

Rublje u bubnju moze biti sakuplieno
(sakuplijeno rublje u vreci). Rublje se treba
ponovno preraspodijeliti i ponovno ukljuditi
centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijelieno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo
ostecenje stroja i njegove okoline.
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7 Specifikacije

WMD 76106 WMD 76126

Maksimalni kapacitet (kg) 6 6
Visina (cm) 84 84
airina (cm) 60 60
Dubina (cm) 50 50
Neto masa (kg) 64 64
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V /50Hz 230V /50Hz
Nominalna struja (A) 10 10
Snaga (W) 2200 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000 1200

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta
proizvoda. Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda ne¢e odgovarati u potpunosti VaSem
proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u prate¢oj dokumentaciji su dobivene u
laboratoriju u skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja,
vrijednosti mogu biti razliCite.

uredaje (WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smijernici 2002/96/EC da bi se
mmmm 'eciklirao ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okolis. Za dodatne informacije, molimo

javite se vasim lokalnim ili regionalnim viastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno

opasni za okolis i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.

K Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektriCke i elektronicke
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